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1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 
 

1.1. Целью освоения дисциплины (модуля) «Практический курс перевода второго 
иностранного языка» является формирование общекультурных и профессиональных 
компетенций, необходимых для обеспечения высококачественного письменного перевода при 
осуществлении разносторонних связей и информационного обмена между представителями 
разных стран и культур. 

 
1.2. Задачи освоения дисциплины (модуля):  
1. Обучить правильному использованию полученных знаний во всех видах речевой 

коммуникации, в научной сфере в форме устного и письменного общения; 
2. Обучить составлению сообщений, докладов на иностранном языке; 
3. Обучить методике понимания на слух оригинальной монологической и диалогической 

речи по различным специальностям, опираясь на изученный языковой материал, фоновые 
страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки. 

 
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В СТРУКТУРЕ ОПОП 

 
2.1. Учебная дисциплина (модуль) «Практический курс перевода второго 

иностранного языка» относится к обязательной части и осваивается в 6-10 семестрах. 
 
2.2. Для изучения данной учебной дисциплины (модуля) необходимы следующие 

знания, умения, навыки, формируемые предшествующими учебными дисциплинами 
(модулями): 

- Практический курс второго иностранного языка 
Знания: норм изучаемого иностранного языка – основных фонетических, лексических, 

грамматических явлений; специфики речевого взаимодействия в устной и письменной формах в 
соответствии с нормами, принятыми в иноязычной культуре, с учетом специфической речевой 
ситуации; особенностей построения монолога, диалога-расспроса, диалога-обмена мнениями, 
диалога-побуждения; форм и способов организации устного текста и письменного высказывания; 
способов извлечения информации из аутентичного звучащего текста (монологического или 
диалогического); основных особенностей официального, нейтрального и неофициального 
регистров общения; основ межкультурной коммуникации на изучаемом иностранном языке в 
различных сферах; 

Умения: осуществлять поиск, анализировать, сравнивать, сопоставлять, аргументировать, 
суммировать информацию, излагать ее устно и письменно; использовать лексику, 
предусмотренную программой курса в диалогической и монологической речи; фонетически, 
интонационно грамотно оформлять речь; строить речевое взаимодействие в устной и письменной 
формах в специфической речевой ситуации в соответствии с нормами, принятыми в той или иной 
культуре; вести диалог-расспрос, диалог-обмен мнениями, диалог-побуждение и др.; 
композиционно грамотно составлять текст; логически верно выражать свои мысли в письменной 
и устной форме на иностранном языке; строить высказывания различных видов регистра 
общения;  

Навыки: общения в типичных сценариях взаимодействия; опытом построения 
монологического и диалогического высказывания в рамках изученных тем с учетом 
предложенной коммуникативной ситуации; анализа и составления текстов разных жанров; 
аудирования и чтения с извлечением основной информации, с полным пониманием содержания 
и смысла, с выборочным извлечением информации, с критической оценкой прослушанного 
монологического или диалогического высказывания; коммуникативного чтения адаптированных 
художественных текстов с применением стратегий ознакомительного, поискового и 
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просмотрового чтения; продуцирования письменных высказываний разного типа; ведения 
межкультурного диалога в общей и профессиональной сферах общения на материале изученных 
тем. 

 
2.3. Последующие учебные дисциплины (модули) и (или) практики, для которых 

необходимы знания, умения, навыки, формируемые данной учебной дисциплиной 
(модулем): 

– Устный перевод второго иностранного языка 
– Синхронный перевод в международных организациях 
– Конференц-перевод 
 

3. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ) 
 
Процесс освоения дисциплины (модуля) направлен на формирование элементов 

следующих компетенций в соответствии с ФГОС ВО и ОПОП ВО по данному направлению 
подготовки / специальности: ОПК-1, 2; ПК – 1, 2, 4. 

 
Таблица 1. Декомпозиция результатов обучения 

Код 
компетенции 

Код и 
наименование 

индикатора 
достижения 

компетенции 

Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю) 

Знать (1) Уметь (2) Владеть (3) 

ОПК-1 OПK-1. Способен 
применять знания 
иностранных 
языков и знания о 
закономерностях 
функционирования 
языков перевода, а 
также 
использовать 
систему 
лингвистических 
знаний при 
осуществлении 
профессиональной 
деятельности 

– сущность, формы, 
механизмы 
функционирования 
иностранных языков 
и их роли в 
осуществлении 
переводческой 
деятельности 
 

– применять знания 
иностранных 
языков в 
переводческой 
деятельности 
 

– нормами и 
принципами 
функционирования 
иностранных языков 
в переводческой 
деятельности, 
лексико- 
грамматическими и 
фонетическими 
средствами 
организации целого 
текста с 
соблюдением 
семантической, 
коммуникативной и 
структурной 
преемственности 
между частями 
устного и /или 
письменного 
высказывания. 

ОПК-2 OПK-2. Способен 
применять систему 
знаний о видах, 
приемах, 
стратегиях, 
технологиях и 
закономерностях 
перевода, а также 

– сущность 
осуществления 
переводческого 
процесса в 
конкретных условиях 
перевода. 

– применять 
приемы, стратегии, 
технологии и 
закономерности 
осуществления 
конкретного вида 
перевода 

– техниками 
обеспечения ясности, 
логичности, 
содержательности, 
связности, 
смысловой и 
структурной 
завершенности 
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Код 
компетенции 

Код и 
наименование 

индикатора 
достижения 

компетенции 

Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю) 

Знать (1) Уметь (2) Владеть (3) 

требованиях, 
предъявляемых к 
переводу 

устных и/или 
письменных  текстов 
в соответствии 
с  языковой нормой, 
прагматическими 
и  социокультурными 
параметрами 
коммуникации. 

ПК-1 ПК-1. 
Способен 
определить тип 
текста, его 
жанровую 
принадлежност ь и 
выполнять 
переводческий, 
предпереводче 
ский и 
постпереводческий 
анализ текста. 

– Тип исходного 
текста и его 
жанровую 
принадлежность; 
зависимости от 
поставленной 
задачи, стиля и 
жанра произведения  

– выполнять 
предпереводческий 
и 
постпереводческий 
анализ исходного 
текста; сохранять 
коммуникативную 
цель и стилистику 
исходного текста; 
использовать виды, 
приемы и 
технологии 
перевода с учетом 
характера 
переводимого 
текста и условий 
перевода для 
достижения 
адекватности и 
эквивалентности 
перевода; 

– навыками 
осуществление 
межъязыкового 
письменного 
перевода текста с 
использованием 
имеющихся 
шаблонов; навыками 
оформления текста 
перевода в 
соответствии с 
требованиями, 
обеспечивающими 
аутентичность 
исходного формата 

ПК-2 ПК-2: 
способен 
осуществлять 
нативный, 
и/или машинный, 
и/или 
автоматизиров 
анный перевод с 
внесением 
необходимых 
смысловых, 
лексических, 
терминологиче 
ских и 
стилистико- 
грамматически х 
изменений на 
основе общей 

– предметную 
область текстов в 
объеме, 
необходимом для 
осуществления 
качественного 
перевода; 
специальную и 
частную теории 
перевода; системы 
управления 
переводом; методы 
постредактирования 
машинного и (или) 
автоматизированного 
перевода 
 

– осуществлять 
адаптацию текста 
на переводящем 
языке в 
соответствии с 
культурными 
особенностями 
определенного 
региона; находить, 
анализировать и 
классифицировать 
информационные 
источники в 
соответствии с 
переводческим 
заданием; 
использовать 
программно- 

– навыками 
предпереводческого 
анализа исходного 
текста и 
переводческого 
задания; 
постредактирования 
машинного  и (или) 
автоматизированного 
перевода;  
внесения 
необходимых 
смысловых, 
лексических, 
терминологических 
и стилистико-
грамматических 
изменений; 
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Код 
компетенции 

Код и 
наименование 

индикатора 
достижения 

компетенции 

Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю) 

Знать (1) Уметь (2) Владеть (3) 

теории и практики 
перевода. 

аппаратные 
средства 
автоматизации 
процесса перевода 
 

навыками 
использовать 
текстовые  редакторы 
и 
специализированное 
программное 
обеспечение для  
грамотного 
оформления текста 
перевода; 
профессиональной 
этики 

ПК-4 ПК-4. 
Способен 
управлять 
качеством перевода 

– Терминологию 
предметной области 
перевода и 
специальную 
профессиональную  
лексику; 
государственные  
стандарты на 
термины, 
обозначения и 
единицы измерения; 
принципы 
унификации и 
стандартизации 
терминов; основные 
принципы, системы и 
средства 
форматирования 
документов  и 
контроля качества 
форматирования  

– проводить 
верификацию 
исходного и 
переводного 
текстов; вносить 
стилистические 
правки в текст 
перевода; 
разрабатывать 
терминологические 
базы и глоссарии; 
форматировать 
текст перевода; 
устанавливать 
причины 
переводческих 
ошибок; оценивать 
качество перевода 
 

навыками 
составления 
локального 
тематического 
словаря; навыками 
составления отчетов 
по полученным 
результатам 
производственных 
мероприятий по 
улучшению качества 
перевода 

 
 

4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 
 

Общая трудоемкость дисциплины в соответствии с учебным планом составляет 12 
зачетных единиц (432 часа).  

Трудоемкость отдельных видов учебной работы студентов очной, очно-заочной и заочной 
форм обучения приведена в таблице 2.1. 

 
Таблица 2.1. Трудоемкость отдельных видов учебной работы по формам обучения 

Вид учебной и внеучебной работы для очной формы 
обучения 

Объем дисциплины в зачетных единицах 12 
Объем дисциплины в академических часах 432 
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Вид учебной и внеучебной работы для очной формы 
обучения 

Контактная работа обучающихся с преподавателем (всего), в том числе 
(час.): 208,75 

- занятия лекционного типа, в том числе: 
- практическая подготовка (если предусмотрена) 

0 
0 

- занятия семинарского типа (семинары, практические, лабораторные), в 
том числе: 
- практическая подготовка (если предусмотрена) 

205 

0 
- в ходе подготовки и защиты курсовой работы 0 
- консультация (предэкзаменационная) 3 
- промежуточная аттестация по дисциплине 0,75 
Самостоятельная работа обучающихся (час.) 223,25 
Форма промежуточной аттестации обучающегося (зачет/экзамен), 
семестр (ы) 

зачет –  
8-9 семестры; 
экзамен –  
6, 7, 10 семестры  

 
Содержание дисциплины, структурированное по темам (разделам) с указанием 

отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий и самостоятельной 
работы, для каждой формы обучения представлено в таблице 2.2. 

 
 
Таблица 2.2. Структура и содержание дисциплины (модуля) 
 

Раздел, тема дисциплины 
(модуля) 

Контактная работа, час. 

СР, 
час. 

И
то

го
 ч

ас
ов

 

Форма 
текущего 
контроля 

успеваемости, 
форма 

промежуточно
й аттестации 

Л ПЗ ЛР 

КР 
/ 

КП Л 
в 

т.ч.  
ПП 

ПЗ 
в 

т.ч.  
ПП 

ЛР 
в 

т.ч.  
ПП 

Семестр 6.   
Раздел 1. Предпереводческий 
анализ текста оригинала и 
выработка общей стратегии 
перевода. Научный текст. 
Специфика перевода 
научного текста 

  8     

10 

18 Письменный 
перевод 

لوا نتم یناھج راصتقا    8     
10 

18 Письменный 
перевод 

مود نتم یناھج راصتقا    8     
10 

18 Письменный 
перевод 

 رد یداصتقا و یعامتجا ھعسوت صخاش
ناریا  

  6     
10 

16 Письменный 
перевод 

لوا نتم ناریا داصتقا    6     
10 

16 Письменный 
перевод 

Консультации 1  
Контроль промежуточной 

аттестации  Экзамен 

ИТОГО за семестр:    36     50 87  
4 курс 
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Раздел, тема дисциплины 
(модуля) 

Контактная работа, час. 

СР, 
час. 

И
то

го
 ч

ас
ов

 

Форма 
текущего 
контроля 

успеваемости, 
форма 

промежуточно
й аттестации 

Л ПЗ ЛР 

КР 
/ 

КП Л 
в 

т.ч.  
ПП 

ПЗ 
в 

т.ч.  
ПП 

ЛР 
в 

т.ч.  
ПП 

Семестр 7.   
Раздел 2. Особенности перевода 
газетно-журнальных текстов. 
Учет различий и особенностей 
жанров в иностранном языке и 
переводящем языке 

  12     10 22 Письменный 
перевод 

مود نتم ناریا داصتقا    12     10 22 Письменный 
перевод 

قرب رازاب داجیا    10     10 20 Письменный 
перевод 

روشک داصتقا رد ھمیب شقن    10     10 20 Письменный 
перевод 

ناریا رد یرادکناب و کناب    10     10 20 Письменный 
перевод 

Консультации 1  
Контроль промежуточной 

аттестации  Экзамен 

ИТОГО за семестр:    54     50 105  
Семестр 8   

Раздел 3. Энциклопедическая 
статья и справочный текст. 
Основные характеристики 
энциклопедической статьи и 
справочного текста. Перевод 
терминов, клише, реалий. 
Стилистическая обработка 
текста 

  8     10 18 

Письменный 
перевод 

ناریا رد یراذگ ھیامرس یاھتسایس یسررب  
  6     9,2

5 
15,
25 

Письменный 
перевод 

ناریا رد تادراو راتخاس    6     10 16 Письменный 
перевод 

 رد لااک تارداص و دیلوت صخاش نییات
دازآ قطانم    6     10 16 Письменный 

перевод 
 تسایس راتفر رد لوحت .یجراخ تسایس

ناریا یملاسا یروھمج یجراخ    6     10 16 Письменный 
перевод 

Консультации   
Контроль промежуточной 

аттестации 0,75 Зачёт 

ИТОГО за семестр:    32     49,
25 

82  

5 курс 
Семестр 9   

Раздел 4. Деловая 
корреспонденция. Принципы и 
особенности перевода 
официально-деловой и 
коммерческой документации. 

  10     10 20 Письменный 
перевод 
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Раздел, тема дисциплины 
(модуля) 

Контактная работа, час. 

СР, 
час. 

И
то

го
 ч

ас
ов

 

Форма 
текущего 
контроля 

успеваемости, 
форма 

промежуточно
й аттестации 

Л ПЗ ЛР 

КР 
/ 

КП Л 
в 

т.ч.  
ПП 

ПЗ 
в 

т.ч.  
ПП 

ЛР 
в 

т.ч.  
ПП 

 یجراھ تسایس رب اھندمت یوگتفگ ریثات
ناریا  

  10     10 20 Письменный 
перевод 

 لرتنک و حلاس علخ .یللملانیب تینما نیمات
تاحیلست  

  10     10 20 Письменный 
перевод 

 یسررب .یللملانیب یراکتیانج اب هزرابم
 راکوزاس تیوقت رد فلتخم یاھھاگدید
 داوم لرتنک رما رد دحتم للم نامزاس

ردخم  

  9     10 19 Письменный 
перевод 

Консультации   
Контроль промежуточной 

аттестации  Зачёт 

ИТОГО за семестр:    39     40 79  
Семестр 10   

Раздел 5. Принципы и 
особенности перевода 
бытовых и художественно-
бытовых текстов. 

  12     10 22 Письменный 
перевод 

 یراکتیانج ھیلع للم نامزاس نویسنونک
ھتفای نامزاس یلمارب  

  12     8 20 Письменный 
перевод 

 طیحم بیرخت .تسیز طیحم زا تظافح
ناھج رب نآ ریصات و تسیز  

  10     8 18 Письменный 
перевод 

رشب وقوقح    10     8 18 Письменный 
перевод 

Консультации 1  
Контроль промежуточной 

аттестации 
 Экзамен 

ИТОГО за семестр:   44     34 79  

Итого за весь период    208
,75 

    223
,25 

432  

 
ОПК-1, 2; ПК – 1, 2, 4. 
 
 

Таблица 3. Матрица соотнесения разделов, тем учебной дисциплины (модуля) 
и формируемых компетенций 

Раздел, тема 
дисциплины (модуля) 

Кол-во 
часов 

Код компетенции Общее 
количество 
компетенци

й ОПК-
1 

ОПК-
2 

ПК-
1 ПК-2 ПК-4 

Раздел 1. Предпереводческий 
анализ текста оригинала и 
выработка общей стратегии 
перевода. Научный текст. 

18 + + + + + 5 



9 
 

Раздел, тема 
дисциплины (модуля) 

Кол-во 
часов 

Код компетенции Общее 
количество 
компетенци

й ОПК-
1 

ОПК-
2 

ПК-
1 ПК-2 ПК-4 

Специфика перевода научного 
текста 

لوا نتم یناھج راصتقا  18 + + + + + 5 
مود نتم یناھج راصتقا  18 + + + + + 5 

 رد یداصتقا و یعامتجا ھعسوت صخاش
ناریا  

16 + + + + + 5 

لوا نتم ناریا داصتقا  16 + + + + + 5 
Раздел 2. Особенности перевода 
газетно-журнальных текстов. Учет 
различий и особенностей жанров в 
иностранном языке и переводящем 
языке 

22 + + + + + 5 

مود نتم ناریا داصتقا  22 + + + + + 5 
قرب رازاب داجیا  20 + + + + + 5 

روشک داصتقا رد ھمیب شقن  20 + + + + + 5 
ناریا رد یرادکناب و کناب  20 + + + + + 5 

Раздел 3. Энциклопедическая 
статья и справочный текст. 
Основные характеристики 
энциклопедической статьи и 
справочного текста. Перевод 
терминов, клише, реалий. 
Стилистическая обработка текста 

18 

+ + + + + 5 

ناریا رد یراذگ ھیامرس یاھتسایس یسررب  15,25 + + + + + 5 
ناریا رد تادراو راتخاس  16 + + + + + 5 

 رد لااک تارداص و دیلوت صخاش نییات
دازآ قطانم  16 + + + + + 5 

 تسایس راتفر رد لوحت .یجراخ تسایس
ناریا یملاسا یروھمج یجراخ  16 + + + + + 5 

Раздел 4. Деловая 
корреспонденция. Принципы и 
особенности перевода 
официально-деловой и 
коммерческой документации. 

20 + + + + + 5 

 یجراھ تسایس رب اھندمت یوگتفگ ریثات
ناریا  

20 + + + + + 5 

 لرتنک و حلاس علخ .یللملانیب تینما نیمات
تاحیلست  

20 + + + + + 5 

 یسررب .یللملانیب یراکتیانج اب هزرابم
 راکوزاس تیوقت رد فلتخم یاھھاگدید

ردخم داوم لرتنک رما رد دحتم للم نامزاس  

19 + + + + + 5 

Раздел 5. Принципы и 
особенности перевода бытовых 
и художественно-бытовых 
текстов. 

22 + + + + + 5 
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Раздел, тема 
дисциплины (модуля) 

Кол-во 
часов 

Код компетенции Общее 
количество 
компетенци

й ОПК-
1 

ОПК-
2 

ПК-
1 ПК-2 ПК-4 

 یراکتیانج ھیلع للم نامزاس نویسنونک
ھتفای نامزاس یلمارب  

20 + + + + + 5 

 طیحم بیرخت .تسیز طیحم زا تظافح
ناھج رب نآ ریصات و تسیز  

18 + + + + + 5 

رشب وقوقح  18 + + + + + 5 
Итого 432       

 
Краткое содержание каждой темы дисциплины (модуля) 

 
Раздел 1. Предпереводческий анализ текста оригинала и выработка общей стратегии 

перевода. Научный текст. Специфика перевода научного текста. 
Раздел 2. Особенности перевода газетно-журнальных текстов. Учет различий и 

особенностей жанров в иностранном языке и переводящем языке. 
Раздел 3. Энциклопедическая статья и справочный текст. Основные характеристики 

энциклопедической статьи и справочного текста. Перевод терминов, клише, реалий. 
Стилистическая обработка текста. 

Раздел 4. Деловая корреспонденция. Принципы и особенности перевода официально-
деловой и коммерческой документации. 

Раздел 5. Принципы и особенности перевода бытовых и художественно-бытовых текстов. 
 

5. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ПРЕПОДАВАНИЮ  
И ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

 
5.1. Указания для преподавателей по организации и проведению учебных занятий по 

дисциплине (модулю)  
Основными видами учебных занятий курса являются практические занятия, 

самостоятельные занятия, в том числе под руководством преподавателя. На практических 
занятиях проводиться постановка и коррекция навыков технического перевода. 

В ходе самостоятельных занятий под руководством преподавателя осуществляется 
изучение теоретического и практического материала, исследуется речевой материал (техничекие 
тексты), предпринимаются попытки соединить теорию с практикой. Консультации проводятся в 
часы самостоятельных занятий и преследуют цель оказания помощи студентам в планировании 
и проведении собственных теоретических изысканий. Преподаватель работает со студентами 
индивидуально, учит конкретным исследовательским приемам, обобщает результаты 
индивидуальной работы в пояснениях и рекомендациях для всей группы.  

Самостоятельные занятия студентов проводятся в целях закрепления знаний, полученных 
на занятиях. Овладение программным материалом, развитие умений работы с техническими 
текстами организуются преподавателем с учетом индивидуальных способностей и склонностей 
студентов.  

Овладению программным материалом помогает правильная организация самостоятельной 
работы студентов, проведение индивидуальных консультаций, использование компьютерных 
средств и современных достижений науки и информационных технологий.  

 
5.2. Указания для обучающихся по освоению дисциплины (модулю) 
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Самостоятельная работа студента осуществляется в следующих формах: подготовка к 
семинарским занятиям, выполнение домашнего задания и подготовка к зачетам и экзаменам.  
Контроль самостоятельного освоения студентами содержания дисциплины включает 
выполнение практических заданий. Итоговая аттестация предполагает сдачу зачета или 
экзамена, составной частью которого является практическое задание по переводу текста. 
Текущий контроль осуществляется на семинарских занятиях в процессе общения между 
преподавателем и студентами по обсуждаемым вопросам, проверки преподавателем 
домашнего задания по переводу. 

 
Таблица 4. Содержание самостоятельной работы обучающихся 

Вопросы, выносимые 
на самостоятельное изучение 

Кол-во 
часов Форма работы 

Раздел 1. Предпереводческий анализ текста оригинала и 
выработка общей стратегии перевода. Научный текст. Специфика 
перевода научного текста 

10 
Индивидуальное 

задание 

لوا نتم یناھج راصتقا  10 Индивидуальное 
задание 

مود نتم یناھج راصتقا  10 Индивидуальное 
задание 

ناریا رد یداصتقا و یعامتجا ھعسوت صخاش  10 Индивидуальное 
задание 

لوا نتم ناریا داصتقا  10 Индивидуальное 
задание 

Раздел 2. Особенности перевода газетно-журнальных текстов. Учет 
различий и особенностей жанров в иностранном языке и переводящем 
языке 

10 
Индивидуальное 

задание 

مود نتم ناریا داصتقا  10 Индивидуальное 
задание 

قرب رازاب داجیا  10 Индивидуальное 
задание 

روشک داصتقا رد ھمیب شقن  10 Индивидуальное 
задание 

ناریا رد یرادکناب و کناب  10 Индивидуальное 
задание 

Раздел 3. Энциклопедическая статья и справочный текст. Основные 
характеристики энциклопедической статьи и справочного текста. 
Перевод терминов, клише, реалий. Стилистическая обработка текста 

10 
Индивидуальное 

задание 

ناریا رد یراذگ ھیامرس یاھتسایس یسررب  
9,25 Индивидуальное 

задание 
ناریا رد تادراو راتخاس  10 Индивидуальное 

задание 
دازآ قطانم رد لااک تارداص و دیلوت صخاش نییات  10 Индивидуальное 

задание 
ناریا یملاسا یروھمج یجراخ تسایس راتفر رد لوحت .یجراخ تسایس  10 Индивидуальное 

задание 
Раздел 4. Деловая корреспонденция. Принципы и особенности перевода 
официально-деловой и коммерческой документации. 

10 Индивидуальное 
задание 

ناریا یجراھ تسایس رب اھندمت یوگتفگ ریثات  10 Индивидуальное 
задание 

تاحیلست لرتنک و حلاس علخ .یللملانیب تینما نیمات  10 Индивидуальное 
задание 
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 للم نامزاس راکوزاس تیوقت رد فلتخم یاھھاگدید یسررب .یللملانیب یراکتیانج اب هزرابم
ردخم داوم لرتنک رما رد دحتم  

10 Индивидуальное 
задание 

Раздел 5. Принципы и особенности перевода бытовых и 
художественно-бытовых текстов. 

10 Индивидуальное 
задание 

ھتفای نامزاس یلمارب یراکتیانج ھیلع للم نامزاس نویسنونک  8 Индивидуальное 
задание 

ناھج رب نآ ریصات و تسیز طیحم بیرخت .تسیز طیحم زا تظافح  8 Индивидуальное 
задание 

رشب وقوقح  8 Индивидуальное 
задание 

 
 

5.3. Виды и формы письменных работ, предусмотренных при освоении дисциплины 
(модуля), выполняемые обучающимися самостоятельно 

Написание курсовых работ не предусмотрено 
 

6. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ И ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 
 
6.1. Образовательные технологии 

Учебные занятия по дисциплине могут проводиться с применением информационно-
телекоммуникационных сетей при опосредованном (на расстоянии) интерактивном 
взаимодействии обучающихся и преподавателя в режимах on-line и off-line в форме: зум-
конференций, лекций-презентаций и видео лекций. 

При освоении данной дисциплины предполагается использование следующих основных 
образовательных технологий: технологии модульного обучения, предусматривающей деление 
содержания дисциплины на достаточно автономные разделы, интегрированные в общий 
курс; технологии развития критического мышления, способствующей формированию 
самостоятельной разносторонней личности, открытой для новых идей, способной критически 
относиться к информации, умеющей фильтровать, отбирать необходимую информацию для 
решения поставленной задачи; необходимо при этом самым широким образом применять 
интернет – технологии, которые предоставляют широкие возможности для поиска информации, 
разработки самых разнообразных проектов, ведения различного рода исследований. 

 
Таблица 5. Образовательные технологии, используемые при реализации учебных занятий 

Раздел, тема 
дисциплины (модуля) 

Форма учебного занятия  
Лекция Практическое 

занятие, семинар 
Лабораторная 

работа 
Раздел 1. Предпереводческий 
анализ текста оригинала и 
выработка общей стратегии 
перевода. Научный текст. 
Специфика перевода научного 
текста 

Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 
тематические 

дискуссии 

Не 
предусмотрено 

لوا نتم یناھج راصتقا  Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 
тематические 

дискуссии 

Не 
предусмотрено 
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مود نتم یناھج راصتقا  Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 
тематические 

дискуссии 

Не 
предусмотрено 

 رد یداصتقا و یعامتجا ھعسوت صخاش
ناریا  

Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 
тематические 

дискуссии 

Не 
предусмотрено 

لوا نتم ناریا داصتقا  Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 
тематические 

дискуссии 

Не 
предусмотрено 

Раздел 2. Особенности перевода 
газетно-журнальных текстов. Учет 
различий и особенностей жанров в 
иностранном языке и переводящем 
языке 

Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 
тематические 

дискуссии 

Не 
предусмотрено 

مود نتم ناریا داصتقا  Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 
тематические 

дискуссии 

Не 
предусмотрено 

قرب رازاب داجیا  Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 
тематические 

дискуссии 

Не 
предусмотрено 

روشک داصتقا رد ھمیب شقن  Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 
тематические 

дискуссии 

Не 
предусмотрено 

ناریا رد یرادکناب و کناب  Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 

Не 
предусмотрено 
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практических 
заданий, 

тематические 
дискуссии 

Раздел 3. Энциклопедическая 
статья и справочный текст. 
Основные характеристики 
энциклопедической статьи и 
справочного текста. Перевод 
терминов, клише, реалий. 
Стилистическая обработка текста 

Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 
тематические 

дискуссии 

Не 
предусмотрено 

ناریا رد یراذگ ھیامرس یاھتسایس یسررب  Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 
тематические 

дискуссии 

Не 
предусмотрено 

ناریا رد تادراو راتخاس  Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 
тематические 

дискуссии 

Не 
предусмотрено 

 رد لااک تارداص و دیلوت صخاش نییات
دازآ قطانم  

Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 
тематические 

дискуссии 

Не 
предусмотрено 

 تسایس راتفر رد لوحت .یجراخ تسایس
ناریا یملاسا یروھمج یجراخ  

Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 
тематические 

дискуссии 

Не 
предусмотрено 

Раздел 4. Деловая 
корреспонденция. Принципы и 
особенности перевода 
официально-деловой и 
коммерческой документации. 

Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 
тематические 

дискуссии 

Не 
предусмотрено 

 یجراھ تسایس رب اھندمت یوگتفگ ریثات
ناریا  

Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 

Не 
предусмотрено 
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тематические 
дискуссии 

 لرتنک و حلاس علخ .یللملانیب تینما نیمات
تاحیلست  

Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 
тематические 

дискуссии 

Не 
предусмотрено 

 یسررب .یللملانیب یراکتیانج اب هزرابم
 راکوزاس تیوقت رد فلتخم یاھھاگدید

ردخم داوم لرتنک رما رد دحتم للم نامزاس  

Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 
тематические 

дискуссии 

Не 
предусмотрено 

Раздел 5. Принципы и 
особенности перевода бытовых 
и художественно-бытовых 
текстов. 

Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 
тематические 

дискуссии 

Не 
предусмотрено 

 یراکتیانج ھیلع للم نامزاس نویسنونک
ھتفای نامزاس یلمارب  

Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 
тематические 

дискуссии 

Не 
предусмотрено 

 طیحم بیرخت .تسیز طیحم زا تظافح
ناھج رب نآ ریصات و تسیز  

Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 
тематические 

дискуссии 

Не 
предусмотрено 

رشب وقوقح  Не 
предусмотрено 

Фронтальный 
опрос, 

выполнение 
практических 

заданий, 
тематические 

дискуссии 

Не 
предусмотрено 

 
6.2. Информационные технологии 
Изучение курса «Практический курс перевода второго иностранного языка» предполагает 

использование следующих информационных технологий: использование возможностей 
Интернета в учебном процессе (использование электронной почты преподавателя (рассылка 
заданий, предоставление выполненных работ, ответы на вопросы, ознакомление учащихся с 
оценками, рекомендации и исправления); использование электронных учебников и различных 
сайтов (электронные библиотеки, журналы и т.д.); использование средств представления учебной 
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информации (электронных учебных пособий, применение новых технологий для проведения  
семинаров с использованием презентаций и т.д.); использование виртуальной обучающей среды 
(LМS Moodle «Электронное образование») или иных информационных систем, сервисов и 
мессенджеров. 

 
6.3. Программное обеспечение, современные профессиональные базы данных 

и информационные справочные системы 
 
 
6.3.1. Программное обеспечение 

Наименование программного 
обеспечения Назначение 

Adobe Reader Программа для просмотра электронных 
документов 

Платформа дистанционного обучения 
LМS Moodle Виртуальная обучающая среда 

Mozilla FireFox Браузер 
Microsoft Office 2013,  
Microsoft Office Project 2013, Microsoft 
Office Visio 2013 

Пакет офисных программ 

7-zip Архиватор 
Microsoft Windows 10 Professional Операционная система 
Kaspersky Endpoint Security Средство антивирусной защиты 
Google Chrome Браузер 
Notepad++ Текстовый редактор 
OpenOffice Пакет офисных программ 
Opera Браузер 
Microsoft Security Assessment Tool. 
Режим доступа: 
http://www.microsoft.com/ru-
ru/download/details.aspx?id=12273 
(Free) 
Windows Security Risk Management 
Guide Tools and Templates. Режим 
доступа: http://www.microsoft.com/en-
us/download/details.aspx?id=6232 (Free) 

Программы для информационной безопасности 

PyCharm EDU Среда разработки 
VLC Player Медиапроигрыватель 
Microsoft Visual Studio Среда разработки 
VMware (Player) Программный продукт виртуализации 

операционных систем 
Far Manager Файловый менеджер 
WinDjView Программа для просмотра файлов в формате DJV и 

DjVu 
Oracle SQL Developer Среда разработки 
CorelDRAW Graphics Suite x6 Надежное программное решение для графического 

дизайна, которое подойдет как начинающим, так и 
опытным пользователям. Пакет включает в себя 
среду с обширным контентом и профессиональные 
приложения для графического дизайна, 
редактирования фотографий и веб-дизайна. 
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6.3.2. Современные профессиональные базы данных и информационные справочные 

системы 
Наименование современных профессиональных баз данных, 
информационных справочных систем 
Универсальная справочно-информационная полнотекстовая база данных периодических 
изданий ООО «ИВИС» 
http://dlib.eastview.com 
Имя пользователя: AstrGU 
Пароль: AstrGU 
Электронные версии периодических изданий, размещённые на сайте информационных 
ресурсов 
www.polpred.com 
Электронный каталог «Научные журналы АГУ» 
https://journal.asu.edu.ru/ 
Корпоративный проект Ассоциации региональных библиотечных консорциумов (АРБИКОН) 
«Межрегиональная аналитическая роспись статей» (МАРС) – сводная база данных, 
содержащая полную аналитическую роспись 1800 названий журналов по разным отраслям 
знаний. Участники проекта предоставляют друг другу электронные копии отсканированных 
статей из книг, сборников, журналов, содержащихся в фондах их библиотек. 
http://mars.arbicon.ru 
Справочная правовая система КонсультантПлюс. 
Содержится огромный массив справочной правовой информации, российское и региональное 
законодательство, судебную практику, финансовые и кадровые консультации, консультации 
для бюджетных организаций, комментарии законодательства, формы документов, проекты 
нормативных правовых актов, международные правовые акты, правовые акты, технические 
нормы и правила. 
http://www.consultant.ru 

 
 

7. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ  
И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ) 

 
7.1. Паспорт фонда оценочных средств 
 
При проведении текущего контроля и промежуточной аттестации по дисциплине 

(модулю) «Практический курс перевода второго иностранного языка» проверяется 
сформированность у обучающихся компетенций, указанных в разделе 3 настоящей программы. 
Этапность формирования данных компетенций в процессе освоения образовательной программы 
определяется последовательным освоением дисциплин (модулей) и прохождением практик, а в 
процессе освоения дисциплины (модуля) – последовательным достижением результатов освоения 
содержательно связанных между собой разделов, тем. 

 
Таблица 6. Соответствие разделов, тем дисциплины (модуля), результатов обучения  
по дисциплине (модулю) и оценочных средств 

Контролируемый раздел, тема дисциплины 
(модуля) 

Код контролируемой 
компетенции 

Наименование  
оценочного средства 

Раздел 1. Предпереводческий анализ текста 
оригинала и выработка общей стратегии 
перевода. Научный текст. Специфика 
перевода научного текста 

ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 Письменный 

перевод 

http://asu.edu.ru/images/File/dogovor_IVIS1.pdf
http://asu.edu.ru/images/File/dogovor_IVIS1.pdf
http://dlib.eastview.com/
http://www.polpred.com/
https://journal.asu.edu.ru/
http://mars.arbicon.ru/
http://www.consultant.ru/
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Контролируемый раздел, тема дисциплины 
(модуля) 

Код контролируемой 
компетенции 

Наименование  
оценочного средства 

لوا نتم یناھج راصتقا  ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 

مود نتم یناھج راصتقا  ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 

ناریا رد یداصتقا و یعامتجا ھعسوت صخاش  ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 

لوا نتم ناریا داصتقا  ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 

Раздел 2. Особенности перевода газетно-
журнальных текстов. Учет различий и 
особенностей жанров в иностранном языке и 
переводящем языке 

ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 

مود نتم ناریا داصتقا  ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 

قرب رازاب داجیا  ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 

روشک داصتقا رد ھمیب شقن  ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 

ناریا رد یرادکناب و کناب  ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 

Раздел 3. Энциклопедическая статья и 
справочный текст. Основные характеристики 
энциклопедической статьи и справочного 
текста. Перевод терминов, клише, реалий. 
Стилистическая обработка текста 

ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 

ناریا رد یراذگ ھیامرس یاھتسایس یسررب  ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 

ناریا رد تادراو راتخاس  ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 

دازآ قطانم رد لااک تارداص و دیلوت صخاش نییات  ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 

 یروھمج یجراخ تسایس راتفر رد لوحت .یجراخ تسایس
ناریا یملاسا  

ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 

Раздел 4. Деловая корреспонденция. Принципы 
и особенности перевода официально-деловой и 
коммерческой документации. 

ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 

ناریا یجراھ تسایس رب اھندمت یوگتفگ ریثات  ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 

تاحیلست لرتنک و حلاس علخ .یللملانیب تینما نیمات  ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 

 فلتخم یاھھاگدید یسررب .یللملانیب یراکتیانج اب هزرابم
 داوم لرتنک رما رد دحتم للم نامزاس راکوزاس تیوقت رد

ردخم  

ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 

Раздел 5. Принципы и особенности 
перевода бытовых и художественно-
бытовых текстов. 

ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 

ھتفای نامزاس یلمارب یراکتیانج ھیلع للم نامزاس نویسنونک  ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 

 نآ ریصات و تسیز طیحم بیرخت .تسیز طیحم زا تظافح
ناھج رب  

ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 
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Контролируемый раздел, тема дисциплины 
(модуля) 

Код контролируемой 
компетенции 

Наименование  
оценочного средства 

رشب وقوقح  ОПК-1, ОПК-2, ПК-1, 
ПК-2, ПК-4 

Письменный 
перевод 

 
7.2. Описание показателей и критериев оценивания компетенций, описание шкал 

оценивания 
КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ ПИСЬМЕННОГО ПЕРЕВОДА 

1. Текст перевода должен выполнять функцию в соответствии с переводческим заказом, 
при необходимости быть прагматически адаптированным к условиям новой ситуации 
функционирования.  

2. Текст перевода должен в возможно полном объеме передавать содержания исходного 
текста как целого. Произвольные опущения или добавления информации расцениваются как 
ошибки. Особенно это относится к основной информации текста, являющейся смысловой 
доминантой текста.  

3. Текст перевода должен быть построен в соответствии с жанрово-стилистическими 
нормами языка перевода.  

4. Текст перевода должен соответствовать нормам языка перевода, включая ситуативное 
употребление определенных единиц и их комбинаций. К нормативным ошибкам относятся 
ошибки в орфографии, пунктуации, лексические, грамматические и стилистические ошибки. 
Нарушение таких норм либо затрудняет восприятие информации, либо искажает предметно- 
логическое и эмоционально-стилистическое воздействие.  

 
 

Таблица 7. Показатели оценивания результатов обучения в виде знаний 
Шкала 

оценивания Критерии оценивания 

5 
«отлично» 

демонстрирует глубокое знание теоретического материала, умение 
обоснованно излагать свои мысли по обсуждаемым вопросам, способность 
полно, правильно и аргументированно отвечать на вопросы, приводить 
примеры 

4 
«хорошо» 

демонстрирует знание теоретического материала, его последовательное 
изложение, способность приводить примеры, допускает единичные ошибки, 
исправляемые после замечания преподавателя  

3 
«удовлетвори

тельно» 

демонстрирует неполное, фрагментарное знание теоретического материала, 
требующее наводящих вопросов преподавателя, допускает существенные 
ошибки в его изложении, затрудняется в приведении примеров и 
формулировке выводов 

2 
«неудовлетво

рительно» 

демонстрирует существенные пробелы в знании теоретического материала, 
не способен его изложить и ответить на наводящие вопросы преподавателя, 
не может привести примеры 

 
Таблица 8. Показатели оценивания результатов обучения в виде умений и владений 

Шкала 
оценивания Критерии оценивания 

5 
«отлично» 

демонстрирует способность применять знание теоретического материала 
при выполнении заданий, последовательно и правильно выполняет задания, 
умеет обоснованно излагать свои мысли и делать необходимые выводы 

4 
«хорошо» 

демонстрирует способность применять знание теоретического материала 
при выполнении заданий, последовательно и правильно выполняет задания, 
умеет обоснованно излагать свои мысли и делать необходимые выводы, 
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Шкала 
оценивания Критерии оценивания 

допускает единичные ошибки, исправляемые после замечания 
преподавателя 

3 
«удовлетвори

тельно» 

демонстрирует отдельные, несистематизированные навыки, испытывает 
затруднения и допускает ошибки при выполнении заданий, выполняет 
задание по подсказке преподавателя, затрудняется в формулировке выводов 

2 
«неудовлетво

рительно» 

не способен правильно выполнить задания 

 
7.3. Контрольные задания и иные материалы, необходимые для оценки результатов 

обучения по дисциплине (модулю) 
 

4 курс. 7 семестр. 
Тема 7. Письменный перевод 

 
Переведите письменно на персидский язык, учитывая особенности текстов общественно-
политического стиля ИЯ и ПЯ. 

Правительства Белоруссии, Российской Федерации и Украины приняли решение об 
осуществлении необходимых мероприятий в целях дальнейшей экономической интеграции. Эта 
интеграция будет осуществляется в различных отраслях промышленности, науки и сельского 
хозяйства, а также в социальной и политической сферах. Интересы наших государств диктуют 
сохранение единого экономического пространства, в котором эффективно будет развиваться 
производство на основе свободных, рыночных отношений. 

Лидеры трех стран заявляют о своей твердой решимости принять участие в разработке и 
осуществлении договора о создании экономического союза в рамках Союза Независимых 
Государств. Они уверены, что шаги, предпринимаемые в направлении более тесной 
трехсторонней экономической интеграции, будут способствовать ускорению решения социально-
экономических проблем наших государств и повышению жизненного уровня населения. 

Конечно, экономическая интеграция не может успешно осуществляться без широкого 
сотрудничества в политической, оборонной и законодательной областях. Мероприятия в области 
экономической интеграции должны охватывать также такие области, как: производство, 
капиталовложение, внешняя торговля и кредитно-финансовые и валютно-денежные отношения, 
а также социальную сферу. В результате их осуществления будет предотвращен разрыв 
традиционных производственных связей, что будет способствовать более эффективному 
проведению экономических преобразований.   

 
8 семестр. Тема 11. Письменный перевод. 

 
Прочитайте и переведите письменно текст. Выпишите основные тезисы 
.  

 دنک یلمع مادقا ماجرب ظفح یارب اپورا
 ھیداحتا یلمع مادقا رب و دناوخ تینما یاروش ٢٢٣١ ھمانعطق ضقن ار ماجرب زا اکیرمآ جورخ ،یمتا یژرنا نامزاس سیئر

 .درک دیکأت قفاوت نیا ظفح یارب اپورا
 یتاراھظا رد ،یمتا یژرنا یللملانیب سناژآ یمومع سنارفنک نیمود و تصش رد زورید یحلاص ربکایلع ،سراف شرازگ ھب

 .درمشرب یناھج یاھینارگن نیرتمھم زا یکی ار ماجرب تشونرس
 ھب راب ١٢ سناژآ ھک نیا مغر ھب ھنافسأتم :تشاد راھظا قفاوت نیا ھب ندیسر یارب راوشد و تخس دنیآرف ھب هراشا اب یو

 و ھبناجکی جورخ ھب میمصت ٢٠١٨ یم رد اکیرمآ هدحتم تلاایا ،تسا هداد یھاوگ قفاوت نیا دافم ھب ناریا یدنبیاپ رب رمتسم روط
 .تسا هدوبن دنبیاپ نآ دافم ھب لماک روط ھب ،اکیرمآ تلود ھک یلاح رد ،تفرگ قفاوت نیا زا ینوناقریغ
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 ٢٢٣١ ھمانعطق حیرص ضقن
 یساسا لوصا ھب دنخشیر و للم نامزاس تینما یاروش ٢٢٣١ ھمانعطق حیرص ضقن ار اکیرمآ ھبناجکی میمصت نیا یحلاص

 یساملپید ملع درف ھب رصحنم و دنمشزرا درواتسد نیا تشونرس :دوزفا و درمشرب ییارگ ھبناجدنچ و للملا نیب قوقح هدش ھتخانش و
 .تسا هدرک ھجاوم ،یللملانیب و یا ھقطنم تینما و حلص رب یفنم تاریثأت و یدج رطخ اب ار

 ار یا یدج یاھدیدرت ،اکیرمآ ینوناقریغ مادقا نیا ھب یللملانیب لمعلا سکع:دوزفا نامروشک یمتا یژرنا نامزاس سیئر
 اب ھکلب ،ددرگیمن رب اکیرمآ ییارگ ھبناجکی ھب افرص ینارگن نیا ؛تسا هدرک داجیا روشک نآ تسایس رابتعا و تینلاقع اب ھطبار رد
 .تسا طبترم ،تسا مسیرورت تادیدھت و ریگارف یاھبوشآ زا ولمم ھک ام ھقطنم راوشد رایسب طیارش

 :درک ملاعا ،نونک ات ١٩٧۴ لاس زا ھنایمرواخ رد یاھتسھ حلاس زا یراع ھقطنم داجیا زا ناریا یوق تیامح ھب هراشا اب یو
 مدع هدھاعم ھب نتسویپ زا لیئارسا میژر ھنازابجل عانتما زا یشان یعقاو دیدھت ھب تبسن اھروشک زا یخرب یدمع یھجوت یب ناوتیمن
 تتامش ار یمتا یژرنا یللملا نیب سناژآ یسرزاب ھنوگرھ در و ھجوت لباق یا ھتسھ ھناخدارز نتفرگ رایتخا رد و یاھتسھ ھعاشا
 ییامزآ یتسار متسیس ،تسا هدمآ مھ لکریدم شرازگ رد ھک روط نامھ ،ناریا یا ھتسھ ھمانرب دروم رد ھک تسا یلاح رد نیا .درکن
 تسارجا لاح رد

 مدع هدھاعم وضع روشک کی اب ھطبار رد ھک تسا زورما یایند رد ضقانت زراب یاھھنومن زا یکی نیا :درک نایب یحلاص
 نیا و دناھتسب ار ناشنامشچ لاماک هدھاعم نیا وضعریغ کی اب طابترا رد ھک یلاح رد ،دوشیم ارجا عماج روط ھب یا ھتسھ ھعاشا

 .تسا تلادع نتفرگ ھکحضم ھب ،زیمآ ضیعبت شحاف راتفر
 سناژآ ھنارادفرطریغ و یاھفرح یارجا موزل
 نیا ندوب تبثم مغر ھب :دوزفا ییاپورا ھیداحتا و ناریا نیب اھینزیار و تلاوحت ھب هراشا اب نینچمھ یروھمج سیئر نواعم

 رد یبسانم مسیناکم »یجیردت تامادقا« تفایھر و دوش لیمکت یرتمکحم و یلمع تامادقا اب اھماگ نیا تسا یرورض یلو ،تلاوحت
 .تسین دحتم للم نامزاس تینما یاروش ٢٢٣١ ھمانعطق فیعضت رد اکیرمآ ھنازابجل تسایس زا یشان طیارش ھب خساپ

 یاھشرازگ :تشاد راھظا و درک دیکأت سناژآ طسوت فیاظو ھنارادفرطریغ و یاھفرح یارجا موزل رب ھمادا رد نینچمھ یو
 ھب ندیسر دنیارف ھک درک یراودیما زاربا ھمادا رد یو.دوش ھیھت یسایس رصانع زا رود ھب و دنمفدھ یاھیبایزرا اب طقف دیاب ینف
 .دوش عیرست نامروشک یاھتسھ ھمانرب اب ھطبار رد »رتعیسو یریگ ھجیتن«

 ھب خساپ و یبآ عبانم تیریدم یارب یاھتسھ یروانف و ملع زا هدافتسا یارب ناریا لیامت ھب دوخ ینارنخس ھمادا رد یحلاص
 کمک ار ھطبار نیا رد سناژآ یلصا تیرومأم و هراشا یزرواشک و اذغ ،تملاس یاقترا ،قرب دیلوت رانک رد ،ییاوھ و بآ تارییغت
 .درک ملاعا مزلا تازیھجت ھئارا و شناد کیرشت ،ھبرجت لاقتنا قیرط زا رادیاپ ھعسوت فادھا ھب یبایتسد یارب وضع یاھروشک ھب

 تینما یاقترا و یاھناخلگ یاھزاگ شھاک رد یاھتسھ یژرنا مھم شقن ھب ھمادا رد نینچمھ نامروشک یروھمج سیئر نواعم
 درک هراشا پوتوزیا دیلوت یاھهژورپ روط نیمھ و تخادگ یژولونکت ھعسوت یریگیپ ،یا ھتسھ قرب هاگورین تخاس قیرط زا یژرنا
 ھنیمز نیا رد و تسا هداد ماجنا یتدمزارد یزیر ھمانرب ،روشک یژرنا بیکرت رد یاھتسھ یژرنا مھس شیازفا یارب ناریا :تفگ و
 .دراد ارجا تسد رد ار رھشوب یا ھتسھ قرب هاگورین ھس و ود یاھزاف

 ،اھهاگورین ینمیا نیمأت یارب اھدرادناتسا نیرتلااب زا هدافتسا یارب هدمآ لمع ھب مھم تامادقا و اھشلات ھب ھمادا رد یحلاص
 .درک هراشا …و یمتا یژرنا یللملا نیب سناژآ ،اپورا ھیداحتا اب یراکمھ ھلمج زا

 یاھتسھ تینما لماک نیمأت یارب اھروشک تیلوئسم
 ھنیمز نیا رد رظندروم تامادقا ھک تشاد راھظا یاھتسھ تینما ھب هراشا اب نینچمھ نامروشک یمتا یژرنا نامزاس سیئر

 سناژآ ینف یاھیراکمھ ھمانرب یاھتیولوا فیعضت بجوم ای یا ھتسھ زیمآ حلص یاھتیلاعف ھنیمز رد یلمع یاھیراکمھ عنام دیابن
 .دوش

 تیلوئسم رب ،درک هراشا ینوناقریغ قاچاق و یربیاس تلامح ،مسیرورت تاعوضوم ندوب مھم ھب ھک لاح نیع رد نینچمھ یو
 تروص ھب و نانآ تساوخرد تروص رد یلم یاھتخاسریز یاقترا یارب سناژآ شقن و یاھتسھ تینما لماک نیمأت یارب اھروشک
 .درک دیکأت ھنابلطواد

 ناریا و دشاب ھتشاد ینف یاھیراکمھ اھنآ اب اھروشک یاھتیولوا و اھزاین ساسارب سناژآ دوریم راظتنا :درک نایب یحلاص
 یاھروشک اب هژیو ھب ،اھروشک ریاس اب ار دوخ یاھدرواتسد ات تسا هدامآ یاھتسھ عوضوم رد ورشیپ یاھروشک زا یکی ناونع ھب
 .دراذگب کارتشا ھب ،ھیاسمھ

 نیا ھک درک یراودیما زاربا ،٢٠١٨ ربماون رد یروانف و ملع ھنیمز رد سناژآ یارزو سنارفنک یرازگرب زا لابقتسا اب یو
 .دشاب سناژآ طسوت ھعسوت لاح رد یاھروشک ھب یاھتسھ یروانف و ملعلاقتنا لیھست یارب یتصرف سنارفنک

 یاھتسھ حلاس و ھمھ یارب یاھتسھ یژرنا زیمآ حلص هدافتسا«راعش ھک یزور ھب تبسن دوخ ینارنخس نایاپ رد یحلاص
 .درک یراودیما زاربا ،دیآ رد ارجا و شریذپ دروم ناھج حطس رد »سکچیھ یارب

 . تساپرب یمتا یژرنا یللملانیب سناژآ رقم رد )ھعمج ات( زور جنپ تدم ھب یمتا یژرنا یللملانیب سناژآ یمومع سنارفنک
 تسا دنبیاپ دوخ تادھعت ھب ناریا :ونامآ
 .درک دییأت ار ماجرب بلاق رد دوخ تادھعت ھب ناریا یدنبیاپ رگید راب مھ یمتا یژرنا یللملانیب سناژآ لکریدم ،ونامآ ایکوی
 نارھت یدنبیاپ و ناریا اب یاھتسھ قفاوت عوضوم ھب سناژآ یمومع عمجم مود و تصش تسشن رد یاھینایب رد زورید یو

 .تخادرپ قفاوت نیا ھب
 ناریا یاھتسھ قفاوت ھب طوبرم قفاوت یارجا یسررب و تراظن ھب ام یمومع سنارفنک نیرخآ زا :تسا هدمآ ھینایب نیا رد

 ھمادا تادھعت یارجا ھب نانچمھ ناریا ھک تسا یرورض و تسا دنبیاپ ماجرب بلاق رد دوخ تادھعت ھب ناریا .میداد ھمادا )ماجرب(
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 لاس یاھتسھ قفاوت لیذ شتادھعت دافم ھب ناریا ھک درک دییأت رگید راب دوخ هزات شرازگ رد )رویرھش٨( ھبنشجنپ زور ونامآ.دھد
 نامداپ ھمانقفاوت بلاق رد ناریا یاھتسھ داوم فارحنا مدع یسررب ھب نانچمھ سناژآ ھک تسا هدمآ ھمادا رد.تسا هدوب دھعتم٢٠١۵

 یاھتسھ ھمانرب هرابرد لاح نیا اب.دراد موادت مھ ینوناقریغ یاھتیلاعف و یاھتسھ داوم نتشادن دوجو هرابرد یبایزرا و دھدیم ھمادا
 تینما یاروش یاھھمانعطق هدننک ضقن حوضو ھب روشک نیا یاھتسھ یاھتیلاعف .دراد دوجو یدج ینارگن نانچمھ هرک قلخ یروھمج
 یساسا یشقن ،دیآ تسد ھب اھروشک نایم یسایس قفاوت ھک یتروص رد دراد یگدامآ ھک درک ملاعا نانچمھ سناژآ .دنرابفسات رایسب و
 .دنک افیا هرک یاھتسھ ھمانرب یسررب رد

 بلاق رد دوخ تادھعت ھمھ ھب ھک منکیم تساوخرد یلامش هرک زا رگید راب نم :درک حیرصت دوخ شرازگ رد ونامآ
 اب لماک تروص ھب ات دنک لمع لماک روط ھب یمتا یژرنا یللملانیب سناژآ ماکح یاروش و للم نامزاس تینما یاروش یاھھمانعطق
 .دنک لح ار یساسا لئاسم و دشاب ھتشاد یراکمھ سناژآ

 سناژآ ماکح یاروش ھب »پمارت« مایپ
 اکیرمآ یروھمجسیئر مایپ ،سناژآ ماکح یاروش رد دوخ ینارنخس رد ،اکیرمآ یژرنا ریزو ،یرپ کیر ،ھک نیا رگید ربخ

 .درک تئارق ناریا یاھتسھ عوضوم هرابرد اروش نیا ھب باطخ ار
 یمتا حلاس علخ هدنورپ و )ماجرب( ناریا یاھتسھ قفاوت عوضوم ھب طوبرم لئاسم ھب ھک ھینایب نیا رد اکیرمآ یروھمجسیئر

 زیمآحلص ارصحنم روشک نیا یا ھتسھ ھمانرب ھک نیا لوا:دھد نیمضت ھلأسم ود هرابرد دیاب ناریا :تسا ھتفگ ،ھتخادرپ هرک هریزجھبش
 نیا.تسا هدرک در ار یاھتسھ تاحیلست ھب یبایتسد ریسم ھنوگرھ »یمئاد تروص ھب« نارھت ھک ھلأسم نیا نینچمھ و دنام دھاوخ یقاب
 لابند ھبً افرص اکیرمآ و تسا »بویعم قفاوت« کی ماجرب ،دنکیم دیکأت اما تشادن ماجرب زا اکیرمآ جورخ ھب یاهراشا چیھ ھینایب
 روشک نیا هدننکتابثیب یاھتیلاعف نینچمھ و ھعاشا اب طبترم یاھتیلاعف ،ناریا یاھتسھ ھمانرب ھب لماک روط ھب ھک تسا یقفاوت
 ناریا موادم درکلمعءوس ھب« ماجرب ھک درک ملاعا ھنوگ نیا ار قفاوت نیا ناصقن لیلاد ھمادا رد اکیرمآ یژرنا ریزو.دزادرپیم
 «.تسین یاھتسھً اتاذ درکلمع ءوس یاھھنومن ھچرگا .تسا ھتخادرپن

 ساسا رب ناریا یراکمھ رب دیاب یمتا یژرنا یللملانیب سناژآ ھک دنکیم حیرصت اکیرمآ یروھمجسیئر ھینایب ،نیا رب هولاع
 گنوج میک« دراد نانیمطا ھک تسا هدرک دیکأت دوخ مایپ رد نیا رب هولاع اکیرمآ یروھمجسیئر.دشاب ھتشاد رارصا یوق ییامزآیتسار
 رب هولاع یو .دوب دھاوخ دنبیاپ ،تسا هدناوخ روشک ود نایم هدش لصاح یمتا »قفاوت« ار نآ ،پمارت ھچنآ ھب یلامش هرک ربھر »نوا
 .تسا ییامزآیتسار دنمزاین هرک هریزجھبش »لماک یمتا حلاس علخ ھتبلا« ھک دیازفایم نیا

 یژرنا نامزاس سیئر اب رادید رد سلاجا نیا ھیشاح رد )متا سور( ھیسور یمتا یژرنا سیئر »فچاخیل یسکلا« شرازگ نیا ھب انب
 درک دیکأت یملاسا یروھمج اب یاھتسھ زیمآحلص یاھیراکمھ تیوقت رب،ماجرب زا ھیسور ددجم تیامح ملاعا نمض نامروشک یمتا
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11. Принципы и особенности перевода бытовых и художественно-бытовых текстов. 
لوا نتم یناھج راصتقا .12  
مود نتم یناھج راصتقا .13  
ناریا رد یداصتقا و یعامتجا ھعسوت صخاش .14  
لوا نتم ناریا داصتقا .15  
مود نتم ناریا داصتقا .16  
قرب رازاب داجیا .17  
روشک داصتقا رد ھمیب شقن .18  
ناریا رد یرادکناب و کناب .19  
ناریا رد یراذگ ھیامرس یاھتسایس یسررب .20  
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ناریا رد تادراو راتخاس .21  
دازآ قطانم رد لااک تارداص و دیلوت صخاش نییات .22  
ناریا یملاسا یروھمج یجراخ تسایس راتفر رد لوحت .یجراخ تسایس .23  
ناریا یجراھ تسایس رب اھندمت یوگتفگ ریثات .24  
تاحیلست لرتنک و حلاس علخ .یللملانیب تینما نیمات .25  
 لرتنک رما رد دحتم للم نامزاس راکوزاس تیوقت رد فلتخم یاھھاگدید یسررب .یللملانیب یراکتیانج اب هزرابم .26
ردخم داوم  
ھتفای نامزاس یلمارب یراکتیانج ھیلع للم نامزاس نویسنونک .27  
ناھج رب نآ ریصات و تسیز طیحم بیرخت .تسیز طیحم زا تظافح .28  
رشب وقوقح .29  
 

 
Таблица 9. Примеры оценочных средств с ключами правильных ответов 

№ 
п/п 

Тип 
задания Формулировка задания Правильный 

ответ 

Время 
выполнения 
(в минутах) 

OПK-1. Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 
функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 
знаний при осуществлении профессиональной деятельности 
1.  Задание 

закрытого 
типа 

Поставьте процессы 
перевода в правильном 
порядке: 
А) этап редактирования 
Б) предпереводческий 
анализ текста 
В) процесс перевода 

Б В А 1 

2.  Выделите из 
предложенных факторов 
экстралингвистические: 
А) автор текста 
Б) тема текста 
В) структура текста 
Г) место создания текста 
Д) реципиент текста 
Е) прагматическое 
воздействие текста 

А Г Д 3 

3.  Выделите из 
предложенных факторов 
лингвистические: 
А) автор текста 
Б) тема текста 
В) структура текста 
Г) место создания текста 
Д) реципиент текста 
Е) прагматическое 
воздействие текста 

Б В Е 3 

4.  Какие виды информации 
выделяет в тексте 
И.С. Алексеева? 
А) когнитивная 
Б) оперативная 
В) прагматическая 

А Б Г Е 3 
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№ 
п/п 

Тип 
задания Формулировка задания Правильный 

ответ 

Время 
выполнения 
(в минутах) 

Г) эстетическая 
Д) стратегическая 
Е) эстетическая 

5.  Что включает в себя 
лингвопереводческая 
характеристика текста? 
А) Источник 
Б) Реципиент 
В) Дата 
Г) Стиль 
Д) Жанр  
Е) Порядок слов 
Ж) Вид информации 

А Б Г Д Ж 3 

6.  Задание 
открытого 

типа 

Какие виды переводческих 
трансформаций вы знаете? 

Перестановка, замена, 
добавления, опущения, 
антонимический 
перевод, описательный 
перевод, 
транскрипция, 
транслитерация, 
калькирование 

5 

 یدج تلاوحت دھاش رضاح ل اح رد  .7
 روشک نیا یجراخ تسایس رد
  ’میتسھ

- В настоящее время 
наблюдаются 
серьезные изменения во 
внешней политике этой         
страны’ – какая стратегия 
использована? 

Эквивалентное 
соответствие 

2 

8.  Какую переводческую 
трансформацию следует 
применить при переводе 
фразы یدانم توعد ھب حلص  – 
букв. ‘глашатай призыва к 
миру’ 

опущение 2 

9.  Какие выделяют способы и 
приемы перевода? 

Эквивалентные 
соответствия 
Вариантные 
соответствия 
Контекстуальные 
замены 
Переводческие 
трансформации 

5 

10.  Что такое прием 
лексических добавлений? 

Это использование в 
переводе 
дополнительных 
лексических единиц 
для передачи 

3 
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№ 
п/п 

Тип 
задания Формулировка задания Правильный 

ответ 

Время 
выполнения 
(в минутах) 

имплицитных 
элементов смысла 
оригинала. 

ОПК-2. Способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и 
закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу 
11.  Задание 

закрытого 
типа 

 تسا ... یبتک ھمجرت
 
 ادبم نابز زا نتم کی لیدبت ینعم ھب )1
 ھب ییاھن ھمجرت ھئارا و دصقم نابز ھب

  یراتشون و بوتکم تروص
 ادبم نابز زا نتم کی لیدبت ینعم ھب )2
  یھافش تروص ھب دصقم نابز ھب

 نابز زا انعم کی لاقتنا ینعم ھب  )3
  یھافش تروص ھب دصقم نابز ھب ادبم

 

 زا نتم کی لیدبت ینعم ھب )1
 ھئارا و دصقم نابز ھب ادبم نابز
 بوتکم تروص ھب ییاھن ھمجرت
 یراتشون و

 

1 

 یصصخت نتم ھمجرت رد یقلاخا لماع  .12
 .... ینعی

 هدنسیون ھب ظفل ھب ظفل دیاب مجرتم ھک )1
 دشاب دھعتم
 حور و هدنسیون ھب دیاب مجرتم ھک )2
 دشاب دھعتم رثا

 شاب دھعتم مھ رثا حور ھب دیاب )3
 

 و هدنسیون ھب دیاب مجرتم ھک )2
 دشاب دھعتم رثا حور

 

1 

 لماش یراجت تابتاکم و دانسا ھمجرت  .13
 دوش یم ...و ... و ... کرادم
 یصخش یمسر کرادم ھمجرت )1
 ھمجرت و یلیصحت کرادم ھمجرتو
 یرادا تابتاکم
 یرادا تابتاکمو ینارنخس ھمجرت )2
  اھدادرارق ھمجرتو
 ھمجرت و سنارفنک ھمجرت )3
 ھسلج تروص و اھدادرارق

 

 یمسر کرادم ھمجرت )1
 کرادم ھمجرتو یصخش
 تابتاکم ھمجرت و یلیصحت
 یرادا

 

1 

 .دیھد قابطنا ار تلامج  .14
 عون کی یمسر ھمان ھمجرت -1
  عون کی دادرارق ھمجرت -2
 عون کی  یپرد یپ ھمجرت -3
 
 تسا یبتک ھمجرت )فلا
 تسا یھافش ھمجرت )ب

تسا یبتک ھمجرت )ج  

ج -1  
فلا -2  

ب -3  

2 

 دیھد قابطنا ار تلامج  .15
 
 یبتک ھمجرت رد یگنھرف لماع )1
 ینعی

 نتم ھمجرت رد یقلاخا لماع)2
 یصصخت

 ینعی یبتک ھمجرت رد ینابز لماع )3

 ب )1
 فلا )2

ج )3  

1 
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№ 
п/п 

Тип 
задания Формулировка задания Правильный 

ответ 

Время 
выполнения 
(в минутах) 

 رثا حور و هدنسیون ھب دیاب مجرتم )فلا
 دشاب دھعتم
 رییغت نیرتمک اب دیاب یلصا نتم )ب
 نایب و رکفت هویش رگنایب ات دوش ھمجرت
 دشاب رگید یتلم
 تاملک ناکما دح ات دیاب نتم مجرتم )ج
 دربب راک ھب ار هدنسیون تاریبعت و

 
16.  Задание 

открытого 
типа 

 ار بطاخم ھنوگچ یرادا یاھ ھمان رد
 ھچ زا و دنھدیم رارق باطخ دروم

؟دوشیم هدافتسا یلعف فرص  

 ار بطاخم یرادا یاھ ھمان رد
 »مناخ /یاقآ بانج « ترابع اب
 ھب و دنھدیم رارق باطخ دروم
 زا »مناسریم« صخش لوا یاج
 هدافتسا »دناسریم« صخش موس
 .دوشیم

 

2 

 لماش یراجت تابتاکم و دانسا ھمجرت  .17
؟دوش یم یکرادم ھچ  

 یصخش یمسر کرادم ھمجرت
 یلیصحت کرادم ھمجرت
 ماکحا و یتبث دانسا ھمجرت
 اھھاگداد
 یرادا تابتاکم ھمجرت
 تروص و اھدادرارق ھمجرت

ھسلج  

2 

 تسا بوخ یبتک ھمجرت یاھرازفامرن  .18
؟دب ای  

 یعونتم یاھرازفامرن هزورما
 مھارف فلتخم نوتم ھمجرت یارب

 یتحار اب و رتعیرس ناوتب ات هدش
 ادبم نابز زا ار بلاطم یرتشیب

دومن ھمجرت دصقم نابز ھب .  رھ
 ھملک ھب ھملک ھمجرت رد دنچ
 رد یبوخ یاھرازفامرن ینیشام
 ھنیمز رد اما دراد دوجو رازاب
 دقاف ینلاوط تلامج ھمجرت
 یجورخ ھمجرت و هدوب ییاراک
 .دماجنایم یمگردرس ھب اھنآ
 و داعبا یگدرتسگ رما نیا لیلد

.تسا نابز میھافم  

3 

 ھچ ھب یصصخت نتم کی یبتک ھمجرت  .19
؟دراد یگتسب یلماوع  

 یگنھرف لماع
 ینابز لماع
 یقلاخا لماع
 یتخانش ییابیز لماع

2 

 یصصخت نتم ھمجرت رد یقلاخا لماع  .20
 ؟ھچ ینعی

 

 ھب ظفل دیاب مجرتم ھک انعم نیدب
 اما ؛دشاب دھعتم هدنسیون ھب ظفل
 مھ رثا حور ھب دیاب لاح نیع رد
 شاب دھعتم

2 

ПК-1. Способен определить тип текста, его жанровую принадлежность и выполнять 
переводческий, предпереводческий и постпереводческий анализ текста. 
21.  Задание 

закрытого 
типа 

Письменный перевод – это  
a) перевод, 
воспроизводящий 
коммуникативно 

б 2 
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№ 
п/п 

Тип 
задания Формулировка задания Правильный 

ответ 

Время 
выполнения 
(в минутах) 

нерелевантные элементы 
оригинала 
б) вид перевода, при 
котором оригинал и 
перевод выступают в 
процессе перевода в виде 
фиксированных (главным 
образом, письменных) 
текстов 
в) перевод оригиналов, 
не принадлежащих к 
художественной 
литературе 

22.  Перевод, выполненный на 
более низком уровне 
эквивалентности, чем тот, 
которого можно достичь 
при данных условиях 
переводческого акта… 
А) сокращенный 
Б) письменный 
В) свободный (вольный) 

в 2 

23.  Действия переводчика по 
созданию текста перевода 
–  
А) транскодирование 
Б) адаптация 
В) процесс перевода 

в 2 

24.  Способ перевода, при 
котором грамматическая 
единица в оригинале 
преобразуется в единицу 
ПЯ с иным 
грамматическим значением 
–  
А) генерализация 
Б) грамматические замены 
В) объединение 
предложений 

б 2 

25.  Способ перевода, при 
котором синтаксическая 
структура предложения в 
оригинале преобразуется в 
две или более 
предикативные структуры 
ПЯ … 
А) членение предложения 
Б) модуляция 
В) конкретизация 

а 2 
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№ 
п/п 

Тип 
задания Формулировка задания Правильный 

ответ 

Время 
выполнения 
(в минутах) 

26.  Задание 
открытого 

типа 

 :دینک ھمجرت
 زین ناریا رد ،اھروشک ریاس دننامھ
 و ھعماج طیارش رییغت اب نامزمھ
 عیانص ،نیشنرھش تیعمج شیازفا

 لکش یا هدنیازف روط ھب نیگنس
 تعنص .دریگ یم دوخ ھب ینیشام
 ھخاش ود ھب ناریا رد یزاس نیشام

 میسقت نیگنس عیانص و کبس عیانص
 ،یاچ ،دنق دیلوت یاھ ھناخراک .دوش یم
 نیرتمھم زا تاجوسنم و رابکشخ
 ناریا رد کبس عیانص یاھ ھناخراک
 ،عیانص نیا زا یرایسب رد .دنتسھ

تسا افکدوخ ناریا . 

Как и в других странах 
в Иране  вместе с 
изменением условий 
общества и 
увеличением 
городского населения 
тяжёлая 
промышленность все 
больше приобретает 
машинный характер. 
Машинная 
промышленность в 
Иране делиться на две 
отрасли: лёгкая 
промышленность и 
тяжёлая. Фабрики по 
производству сахара, 
чая, сухофруктов и 
текстиля - одни из 
самых важных фабрик 
лёгкой 
промышленности. Во 
многих из этих 
отраслей Иран хорошо 
развит и полностью 
себя обеспечивает 
всеми ресурсами. 

10 

 یتارداص ھیلوا هدام نیرت مھم تفن  .27
 مھم و نیرتگرزب تفن تعنص و ناریا
 لئاسم ھیلک .تسا روشک تعنص نیرت
 و لقن و لمح ،دیلوت ،فشک ھب طوبرم

 تیحلاص رد ماخ تفن تارداص
 ناریا .تسا ناریا تفن یلم تکرش
 یتفن ریاخذ ھکشب درایلیم 150 زا شیب
 ریاخذ رظن زا ناریا .دراد سرتسد رد

.تسا ناھج لوا روشک هد وزج یتفن  

Нефть - наиболее 
важное экспортное 
сырье Ирана, а 
нефтепромышленность 
- самая крупная и 
важная отрасль 
промышленности 
страны. Все вопросы, 
связанные с 
обнаружением, 
добычей, 
транспортировкой и 
экспортом сырой 
нефти входят в 
компетенцию 
Национальной 
иранской нефтяной 
компании. В Иране 
более чем 150 млрд 
баррелей доступных 
запасов нефти. По 
вопросам запасов 

10 
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№ 
п/п 

Тип 
задания Формулировка задания Правильный 

ответ 

Время 
выполнения 
(в минутах) 

нефти, Иран входит в 
первую десятку стран 
мира. 

 یاھ ھخاش زا رگید یکی زاگ تعنص  .28
 یلم تکرش .تسا ناریا تعنص مھم
 تفن یلم تکرش زا یا ھبعش ناریا زاگ
 تیلوئسم تکرش نیا .تسا ناریا

 ھب طوبرم یاھ هدنورپ ھیلک ھب یگدیسر
 یتارداص زاگ و یلخاد یفرصم زاگ
 رب هولاع ناریا رد .دراد هدھع رب ار
 یزاگ نیدایم ،دوخ یزاگ نیدایم
 و ھیسور دننام ییاھروشک اب کرتشم
 یزاگ نادیم .دراد دوجو زین رطق

 یزاگ نیدایم زا یکی سراپ یبونج
 نادیم نیا .تسا رطق و ناریا کرتشم
 یزاگ نادیم نیرتمھم و نیرتگرزب
 رب .تسا ھیاسمھ و ناریا کرتشم
 زاگ ریاخذ رظن زا ناریا ،رامآ ساسا

دراد رارق لوا روشک ھس ھبتر رد . 

Газопромышленность 
это ещё одна важная 
отрасль иранской 
промышленности. 
Национальная 
иранская газовая 
компания - филиал 
национальной 
иранской нефтяной 
компании. Эта 
компания отвечает за 
выполнение всех дел, 
связанных с 
потреблением газа 
внутри страны и его 
экспортом. В Иране 
кроме собственных 
месторождений газа, 
также существуют 
общие месторождения 
газа с такими странами 
как Россия и Катар. 
Южное газовое 
месторождение в 
Парсе - одно из общих 
газовых 
месторождений Ирана 
и Катара. Это 
месторождение - самое 
крупное и важное 
месторождение газа 
общее между Ираном и 
его соседом. Согласно 
статистике, Иран 
находится в тройке 
лидеров по запасам 
газа. 

10 

29.  Перевод نیرتمھم زا یکی شرف 
 ھک تسا ناریا یتارداص یاھلااک
 روط ھب .درادن تفن تعنص اب یطابترا
 2 ھب لاومعم یناریا یاھ شرف یلک
 ینیشام و )یا ھناخراک( فابتسد هورگ
 یم ار یناریا شرف خن .دنوش یم میسقت
 درک ھیھت مشپ ای ناتک ،مشیربا زا ناوت
 یاھ حرط رد دوخ شرف تفاب و
 یاھرھش .دوش یم ماجنا یفلتخم

Ковер является одним 
из самых основных 
экспортных товаров 
Ирана, которые не 
относятся к нефтяной 
промышленности. В 
целом, иранские ковры 
обычно 
подразделяются на 2 

10 
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№ 
п/п 

Тип 
задания Формулировка задания Правильный 

ответ 

Время 
выполнения 
(в минутах) 

 نیرت مھم زا نامرک و زیربت ،ناشاک
.دنتسھ ناریا یفاب یلاق زکارم  

группы: ручной работы 
(мануфактуры) и 
машинного 
производства. 
Иранская ковровая 
пряжа может быть 
изготовлена из шелка, 
льна или шерсти, а 
само же ткачество 
ковров исполняется в 
различном дизайне. 
Города Кашан, Тебриз 
и Керман относятся к 
важнейшим центрам 
ковроткачества в 
Иране. 

 ھک تسا یرنھ مان نیا - )دیلوت( لافس  .30
 یلافس فورظ و فورظ تخاس یارب
 رگلافس .دوش یم هدافتسا )کیمارس(
 ار سر کاخ ،دیلوت دنیآرف یادتبا رد
 رگلافس خرچ اب سپس و دنک یم ریمخ
 ندش ھتخاس زا سپ .دھد یم لکش نآ ھب

 نییزت ار نآ رگلافس ،رظن دروم یش
 نآ تیاھن رد و )دنک یم نییزت( دنک یم
 یم مرگ( دنز یم شتآ هروک رد ار
 یکیمارس لوصحم نیرت یمیدق .)دنک
 ھب یسانش ناتساب یاھ شواک رد ھک
 هاشنامرک ناتسا ھب قلعتم هدمآ تسد
 ھچخیرات ،ناسانش ناتساب ھتفگ ھب .تسا
 دلایم زا لبق متشھ هرازھ ھب نآ داجیا
 رد نیجللا رضاح لاح رد .دسر یم
 مھم زکارم زا دزی رد دبیم و نادمھ

دنتسھ ناریا یرگلافس . 

Гончарное дело 
(производство) - так 
называется ремесло, 
служащее для 
изготовления посуды и 
глиняных изделий 
(керамики). В начале 
процесса изготовления 
гончар месит глину, а 
затем придаёт ей 
форму при помощи 
гончарного круга. 
После того как нужный 
объект изготовлен, 
гончар декорирует 
(украшает) его и в 
финале подвергает 
обжигу (нагревает) в 
печи. Древнейшее 
керамическое изделие, 
найденное благодаря 
археологическим 
раскопкам, относится к 
провинции 
Керманшах. По словам 
археологов, история 
его создания уходит 
корнями в восьмое 
тысячелетие до нашей 
эры. В настоящее 
время Лаледжин в 
Хамадане и Мейбод в 
Йезде является 

15 
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№ 
п/п 

Тип 
задания Формулировка задания Правильный 

ответ 

Время 
выполнения 
(в минутах) 

важными центрами 
гончарного дела в 
Иране. 

ПК-2. способен осуществлять       нативный, и/или машинный, и/или автоматизированный 
перевод с внесением необходимых смысловых, лексических, терминологических и 
стилистико- грамматически х изменений на основе общей  теории и практики перевода. 
31.  Задание 

закрытого 
типа 

 .دینک باختنا ار تسرد ھنیزگ
В ставку входят все 
расходы, связанные с 
оказанием услуг/работ по ...  

 ھئارا یاھ ھنیزھ خرن لماش )1
 ...رد راک/تامدخ
 اب طبترم یاھ ھنیزھ ھیلک رد خرن )2
 ...رد راک/تامدخ ھئارا

 یاھ ھنیزھ ھیلک لماش خرن نیا )3
 ...رد راک/تامدخ ھئارا اب طبترم

 

 ھنیزھ ھیلک لماش خرن نیا )3
 راک/تامدخ ھئارا اب طبترم یاھ

رد  

2 

 .دیھد قابطنا  .32
1)Сортировка 
2) Очистка 
3)Упаковка 
4)Пакетировании 
 5) Маркировка 
 

 یدنب ھتسد )فلا
 ندز ھبعج )ب
 یراذگ لبیل )پ
 ندنک تسوپ )ت
 یدنب ھتسب )ث
 نتسش )چ

 فلا )1
 ت )2
 ث )3
 ب )4

پ )5  

3 

 .دینک باختنا ار تسرد ھنیزگ  .33
 

- Идентификационный 
национальный код 

 ییاسانش هرامش )1
 یلم هرامش )2
 ھمانسانش هرامش )3

یلم هرامش )3  1 

 .دیھد قایطنا ار ریز تارابع  .34
 
  کرمگ ھنیزھ )1
  ھفاضا یاھ ھنیزھ ریاس )2
  صیخرت زا سپ هدش مامت تمیق )3

 

1) Таможенный сбор  
2) Прочие 
дополнительные 
расходы  
3) Общая стоимость 
после оформления  

3 

 ؟تسا تسرد ھمجرت مادک  .35
Стороны договорились 
поставить товар на 
следующих условиях 

 اب ار اھلااک ھک دندرک قفاوت نیفرط )1
 دننک ھضرع ریز طیارش

 ھک دندرک قفاوت نیفرط )1
 ھضرع ریز طیارش اب ار اھلااک
 دننک

 

1 
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№ 
п/п 

Тип 
задания Формулировка задания Правильный 

ответ 

Время 
выполнения 
(в минутах) 

 ھب ندیاب نداد یار اب ناریا و نیچ )2
.دندرک تفلاخم ییوئدیو مایپ تروص  

36.  Задание 
открытого 

типа 

Стоимость услуг/работ по 
сортировке, очистке, 
упаковке, пакетированию, 
маркировке лесоматериала 
круглого (балансы 
березовые/балансы 
осиновые/балансы еловые) 
определяется 
«Экспедитором на каждую 
отдельную партию Товара, 
согласно направленной 
Заявки Экспедитору и 
составляет 600 
рублей/куб.м. (Без НДС). 

 طوبرم یاھراک / تامدخ ھنیزھ
 ،ندرک زیمت ،یزاس بترم ھب
 تملاع ،یدنب ھتسب ،یدنب ھتسب
 بوچ ریمخ( درگ بوچ یراذگ
 / ربونص بوچ ریمخ / سوت

 طسوت )ربونص بوچ ریمخ
 ھلومحم رھ یارب "ردراوروف"
 تساوخرد قبط ،لااک ھناگادج
 غلبم و دراوروف ھب هدش لاسرا

 .تسا بعکم رتم رد لبور 600
 شزرا رب تایلام نودب(

هدوزفا ). 

10 

37.  Президент РФ Владимир 
Путин заявил, что политика 
сдерживания и ослабления 
России – это долгосрочная 
стратегия Запада, а санкции 
нанесли серьезный удар по 
всей мировой экономике. 
По его словам, основная 
цель Запада – ухудшить 
жизнь миллионов людей. 
Путин отмечал также, что 
США и Евросоюз 
фактически объявили 
дефолт по обязательствам 
перед Россией, заморозив 
ее валютные резервы. 

 روھمج سیئر نیتوپ ریمیدلاو
 و راھم تسایس :تفگ ھیسور
 یژتارتسا ھیسور فیعضت
 اھ میرحت و تسا برغ تدمدنلب
 داصتقا لک ھب یدج ھبرض
 ھتفگ ھب .تسا هدرک دراو یناھج
 رتدب برغ یلصا فدھ ،یو
 ناسنا اھ نویلیم یگدنز ندرک
 ناشنرطاخ نینچمھ نیتوپ .تسا
 ھیداحتا و هدحتم تلاایا ھک درک
 رد دوخ تادھعت ھبً لامع اپورا
 و دنا هدرکن لمع ھیسور لابق
 ار روشک نیا یزرا ریاخذ

.دنا هدرک دودسم  

10 

 .دینک ھمجرت یسراف ھب  .38
Грузовые автомобили, 
масса которых не 
превышает 6 тонн, и 
пассажирский 
автотранспорт, число 
сидячих мест которых не 
превышает 26, а также 
автомобили, оказывающие 
услуги общественного 
транспорта 

 6 زا شیب مرج اب یاھ نویماک
 اب یرفاسم ھیلقن لیاسو و نت

 نینچمھ و یلدنص 26 رثکادح
 تامدخ هدنھد ھئارا ھیلقن لیاسو

یمومع لقن و لمح  

7 

39.  1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
1-1 Общество с 
ограниченной 
ответственностью 
«___________», именуемое 
в дальнейшем «Общество», 

 یلک تاررقم  .1
 دودحم تیلوئسم اب تکرش 1.1

 نیا زا ھک »___________«
 هدیمان »تکرش« ناونع ھب سپ
 لاردف نوناق اب قباطم ،دوش یم
 تکرش دروم رد«14 هرامش

7 
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№ 
п/п 

Тип 
задания Формулировка задания Правильный 

ответ 

Время 
выполнения 
(в минутах) 

создано в соответствии с 
Федеральным Законом № 
14-ФЗ «Об обществах с 
ограниченной 
ответственностью» и 
Гражданским кодексом 
Российской Федерации. 

 و »دودحم تیلوئسم اب یاھ
 ھیسور نویساردف یندم نوناق
 .دش سیسات

 

40.   
Подпись владелица:  не 
имеет  
Место жительство: Иран 
Место выдачи: 
Иммиграционная и 
паспортная полицая     
Основания для выдачи: 
18708930 
Номер дела:  WW6EGG 
Имя и должность лица, 
выдавшего документ:  

 --- :هدنراد یاضما 
 ناریا :تماقا لحم
 و ترجاھم سیلپ :رودص لحم
 ھمانرذگ
 ھمانرذگ رودص کردم
 WW6EGG :هدنورپ هرامش
 :هدننکرداص تمس و مان

 

7 

ПК-4. Способен управлять качеством перевода 
41.  Задание 

закрытого 
типа 

 ھمجرت یسور ھب ار ریز تارابع
 .دینک
 شورف و یبایرازاب یاھ ھنیزھ )1
 )لبور(
 )لبور( یشورف هدمع تمیق )2

3( )ریال( یشورف هدمع تمیق   

1) Расходы на 
маркетинг и продажи 
(руб.) 
2) оптовая цена (руб.) 
3) оптовая цена 
(риалы) 

1 

 ؟تسا تسرد ھمجرت مادک  .42
Стороны договорились, что 
в соответствии с п.2  
Договора № 4  Клиент 
поручает, а Экспедитор 
обязуется за 
вознаграждение в 
интересах и за счет Клиента 
выполнять ...  

 2 دنب قبط ھک دندرک قفاوت نیفرط )1
 یرتشم ،4 هرامش ھمانتقفاوم
 دھعتم روتیدپسکا و دھد یم تساوخرد
 یا ھنیزھ تفایرد یازا رد ھک دوش یم
 .دھد ماجنا راک یرتشم عفن ھب

 2 دنب قبط ھک دننکیم قفاوت نیفرط )2
 دھاوخیم یرتشم ،4 هرامش ھمانتقفاوم
 رد ھک دوش یم دھعتم روتیدپسکا و
 ماجنا راک یرتشم عفن ھب تفایرد یازا
 .دھد
 قبط ھک دندوب هدرک قفاوت نیفرط )3
 یرتشم ،4 هرامش ھمانتقفاوم 2 دنب
 دوش یم دھعتم روتیدپسکا و دھاوخیم

 قبط ھک دندرک قفاوت نیفرط )1
 ،4 هرامش ھمانتقفاوم 2 دنب
 و دھد یم تساوخرد یرتشم
 رد ھک دوش یم دھعتم روتیدپسکا
 عفن ھب یا ھنیزھ تفایرد یازا
 .دھد ماجنا راک یرتشم

 

3 
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№ 
п/п 

Тип 
задания Формулировка задания Правильный 

ответ 

Время 
выполнения 
(в минутах) 

 راک یرتشم عفن ھب تفایرد یازا رد ھک
 .دھد ماجنا

 
 ؟تسا تسرد ھمجرت مادک  .43

в Иране вместе с 
изменением условий 
общества и увеличением 
городского населения 
тяжёлая промышленность 
все больше приобретает 
машинный характер. 

 
 طیارش رییغت اب یتقو ناریا رد )1
 عیانص ، تیعمج شیازفا و ھعماج
 دوخ ھب ینیشام لکش یا هدنیازف نیگنس
 .دریگ یم
 رییغت اب نامزمھ زین ناریا رد )2
 تیعمج شیازفا و ھعماج طیارش
 روط ھب نیگنس عیانص ،نیشنرھش
 یم دوخ ھب ینیشام لکش یا هدنیازف
 .دریگ
 رییغت اب نامزمھ زین ناریا رد )3
 تیعمج شیازفا و ھعماج طیارش
 روط ھب نیگنس عیانص ،نیشنرھش
.تفرگ دوخ ھب ینیشام لکش یا هدنیازف  

 اب نامزمھ زین ناریا رد )2
 شیازفا و ھعماج طیارش رییغت

 عیانص ،نیشنرھش تیعمج
 لکش یا هدنیازف روط ھب نیگنس
 .دریگ یم دوخ ھب ینیشام

 

2 

  دینک باختنا ار تسرد ھنیزگ  .44
 
 شود رب مھم ياھفیظو ،رظنم نیا زا
 رزخ ياھناسر شیامھ نلاوئسم كیاكی

.دراد رارق  

С этой точки зрения, на 
плечах каждого из 
официальных лиц 
Каспийского медиа 
форума лежит важная 
задача… 

2 

  .دینک باختنا ار تسرد ھنیزگ  .45
 

Это расширить наши 
горизонты за пределы 
добрососедских отношений 

 
 فرص زا ار دوخ هاگن قفا ات )1
 ...میھد شرتسگ یگیاسمھ طباور
 فرص زا ار دوخ هاگن قفا ات )2
 ...میھد یم شرتسگ یگیاسمھ طباور
 فرص زا ار دوخ هاگن قفا ات )3

...دنداد شرتسگ یگیاسمھ طباور  

 فرص زا ار دوخ هاگن قفا ات )1
 شرتسگ یگیاسمھ طباور
 ...میھد

 

2 

46.  Задание 
открытого 

типа 

Мы  проанализировали 
факторы события и условия 
влияющие на способность 
публичного акционерного 
общества «--»  продолжать 
непрерывно свою 

 
 طیارش و دادیور نیا لماوع
 یماھس تکرش ییاناوت رب رثوم
 نودب تیلاعف ھمادا یارب --- ماع
 رارق یسررب دروم ار ھفقو
 ام یسرباسح یاھ شور .میداد

15 
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№ 
п/п 

Тип 
задания Формулировка задания Правильный 

ответ 

Время 
выполнения 
(в минутах) 

деятельность. Нашей 
аудиторские процедуры 
включили две точки 
направления руководству 
запроса о проведении им 
оценки способностей 
публичного акционерного 
общества ---  проражать 
непрерывно свою 
деятельности получения 
письменного заявления от 
общества, что руководство 
не предполагает как 
минимум 12 месяцев после 
отчёта принимать никаких 
шагов по существенному 
изменению 
организационно правовой 
структурой и изменению 
деятельности и публичного 
акционерного общества ---.  

 تساوخرد لاسرا ھتکن ود لماش
 یبایزرا یارب تیریدم ھب
 --- ماع یماھس تکرش ییاناوت
 یاھ تیلاعف رمتسم ساکعنا رد
 زا یبتک ھمانراھظا تفایرد ،دوخ
 راظتنا مدع رب ینبم تکرش
 .دوب 12 لقادح تیریدم
 ،شرازگ زا اھهام تشذگ اب  
 راتخاس رییغت یارب یمادقا چیھ
 رییغت و ینوناق و ینامزاس
- ماع یماھس تکرش یاھتیلاعف

.تسا ھتفرگن ماجنا --  

47.  Учитывая 
вышеперечисленные темы, 
особенно деструктивную 
роль Америки в подрыве 
международного порядка, 
цифровая дипломатия 
Исламской Республики 
Иран основывается на 
политике «Взгляд на 
Восток».  

 
 هژیوھب قوف ثحابم ھب تیانع اب
 مھ رب رد اكیرما برخم شقن
 يساملپید ،يللملا نیب مظن ندز
 يملاسا يروھمج ياھناسر
 ھب هاگن« تسایس ساسا رب ناریا

  .تسا هدش نیودت »قرش

7 

48.  В силу ч. 2 ст. 25.1 Кодекса 
Российской Федерации об 
административных 
правонарушениях дело об 
административном 
правонарушении 
рассматривается с участием 
лица, в отношении 
которого ведется 
производство по делу об 
административном 
правонарушении. В 
отсутствие указанного лица 
дело может быть 
рассмотрено лишь в 
случаях, предусмотренных 
частью 3 статьи 28.6 
настоящего Кодекса, либо 

 25.1 هدام 2 شخب اب قباطم
 نویساردف یرادا میارج نوناق
 اب یرادا مرج دروم، ھیسور
 رظن رد صخش کی تکراشم
 اب ھطبار رد ھک ، دوش یم ھتفرگ
 یرادا فلخت ھب یگدیسر  نآ
 هدناوخ بایغ رد .دوش یم ماجنا
 هدام 3 شخب رد ھک یدراوم طقف

 هدش ینیب شیپ نوناق نیا 28.6
 یسررب هدنورپ رد تسا
 رد یدھاوش رگا ای ،دوشیم
 بسانم یناسر علاطا دروم
 نامز و ناکم دروم رد هدناوخ
 ھتشاد دوجو هدنورپ ھب یگدیسر
 یتساوخرد هدناوخ رگا و دشاب
 یگدیسر نتخادنا قیوعت ھب یارب
 نینچ ای دشاب هدادن هدنورپ ھب

.دشاب ھتفرگن دییات یتساوخرد  

20 
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№ 
п/п 

Тип 
задания Формулировка задания Правильный 

ответ 

Время 
выполнения 
(в минутах) 

если имеются данные о 
надлежащем извещении 
лица о месте и времени 
рассмотрения дела, и если 
от лица не поступило 
ходатайство об отложении 
рассмотрения дела либо 
если такое ходатайство 
оставлено без 
удовлетворения. 

 ھنیاعم لکتورپ یسررب ماگنھ هاگداد  .49
 ھنیاعم نیح رد ار یفلخت چیھ یکشزپ
 دیدرت یارب یکردم چیھ ،درکن هدھاشم
 دوجو ندوب دانتسا لباق و رابتعا رد
 تامازلا اب قباطم لکتورپ نیا.درادن
 هدش میظنت رومام صخش طسوت ینوناق
 فلخت کردم ناونع ھب هاگداد ھک تسا

 یم یرادا مرج باکترا رد .س .س
.دریذپ  

При исследовании акта 
освидетельствования, 
судом не установлено 
каких- либо 
нарушений при 
проведении 
освидетельствования, 
оснований сомневаться 
в его обоснованности и 
достоверности, у суда 
не имеется. Данных акт 
составлен в 
соответствии с 
требованиями 
законодательства, 
уполномоченным на то 
лицом, в связи с чем 
судом принимается в 
качестве 
доказательства 
виновности С.С. в 
совершении 
административного 
правонарушения. 

20 

50.  Учитывая многочисленные 
акценты религии Ислам и 
Конституции Республики 
Иран на важности 
добрососедских 
отношений, считаю 
проведение подобных 
встреч очень ценной 
возможностью для 
расширения и укрепления 
информационного 
сотрудничества стран, 
граничащих с Каспийским 
морем.  
 

 نید ناوارف تادیکأت ھب تیانع اب
 یساسا نوناق و ملاسا نیبم
 طباور تیمھا رب ناریا.ا.ج
 نینچ یرازگرب ،یگیاسمھ
 رایسب یتصرف ار ییاھتسشن
 تیوقت و شیازفا یارب دنمشزرا
 یاھناسر یاھیراکمھ
 رزخ یایرد ھیشاح یاھروشک

.منادیم  

10 
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Полный комплект оценочных материалов по дисциплине (модулю) (фонд оценочных 

средств) хранится в электронном виде на кафедре, утверждающей рабочую программу 
дисциплины (модуля). 

 
7.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания результатов 

обучения по дисциплине (модулю) 
Контроль освоения содержания дисциплины осуществляется в форме текущего, 

промежуточного и итогового. Текущий контроль и самоконтроль проводится непосредственно 
на семинарских занятиях. Он предполагает ответы на контрольные вопросы в рамках изучения 
каждого блока тем, а также предусматривает выполнение различных видов практических заданий 
на перевод. 

Контроль самостоятельного овладения студентами содержанием дисциплины проводится 
как в традиционной, так и в электронной форме в рамках аудиторной и внеаудиторной работы. 
Внеаудиторные формы контроля включают в себя выполнение письменных заданий, а также 
индивидуальные и групповые консультации, собеседования по изучаемым темам. Итоговой 
форме контроля (зачёту, экзамену) предшествует выполнение комплекса заданий в рамках 
подготовки на контрольные вопросы курса, направленных на оценку уровня сформированности 
заявленных компетенций. 

Для оценки учебных достижений студента применяется балльно-рейтинговая система 
согласно «Положению о балльно-рейтинговой системе оценки учебных достижений студентов». 
Балльно-рейтинговая система предусматривает по дисциплине организацию обязательного 
текущего контроля – это непрерывно осуществляемый в ходе аудиторных и самостоятельных 
занятий по учебному курсу контроль уровня знаний, навыков и умений за фиксируемый период 
времени в течение семестра. При выставлении итоговой оценки учитываются: посещение и 
постоянное активное участие в практических занятиях, баллы, полученные студентом за успешно 
и в полном объёме выполненные домашние задания, а также по различным формам текущего 
контроля в течение данного семестра. 

Формами текущего контроля по дисциплине «Практический курс перевода второго 
иностранного языка» могут быть тесты, включающие вопросы открытого и закрытого типа либо 
устные сообщения по вопросам, входящих в содержание курса, выполнение практических 
упражнений. В случае неподготовки студентом домашнего задания в форме устного ответа 
снимается указанное в табл. 11 количество баллов. Также под неготовностью к занятию считается 
демонстрация в ходе семинара (практического занятия) существенных пробелов в пройденном 
или заданном на самостоятельное изучении материале, а также неспособность применить, 
полученные в ходе занятий теоретические знания на практике (при выполнении практических 
упражнений). 

Успешность изучения учебного курса в течение каждого семестра оценивается, исходя из 
100 максимально возможных баллов. Итоговая балльная оценка за семестр, итоговой формой 
отчётности для которого является экзамен, балльная оценка распределяется на две 
составляющие: семестровую (текущий контроль по учебной дисциплине в течение семестра) – 
50 баллов и экзаменационную – 50 баллов. 50 баллов семестрового контроля состоят из 40 
баллов, полученных на различных формах текущего контроля, и 10 баллов, включающих 
различного рода бонусы. Для пересчета итоговых рейтинговых баллов в итоговую оценку за 
семестр по дисциплине используется шкала перевода (см. таблица 12). Полученная оценка 
считается итоговой оценкой по дисциплине в текущем семестре и заносится в зачетную книжку 
студента. 

Общая сумма баллов, набранных студентом за посещаемость и активность по итогам 
семестра, округляется до целого числа по правилам округления. Поощрительные баллы не входят 
в сумму 40 баллов за текущий и промежуточный контроль, а прибавляются к ним. 

При обнаружении преподавателем факта списывания или плагиата в выполненном 
задании, данное задание оценивается в 0 баллов. Оценивание повторно выполненного задания 
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осуществляется по общим правилам. Экзаменационная составляющая балльной оценки входит в 
итоговую сумму баллов. Методика выставления баллов за ответы на экзамене определяется 
преподавателем. Неудовлетворительной сдачей экзамена считается экзаменационная 
составляющая менее 10 баллов. При неудовлетворительной сдаче экзамена (<10 баллов) или 
неявке по неуважительной причине на экзамен экзаменационная составляющая приравнивается 
к нулю (0). В этом случае студент в установленном в университете порядке обязан пересдать 
экзамен. 

После окончания семестра студент, набравший в сумме менее 60 итоговых баллов, 
считается неуспевающим. При пересдаче экзамена из семестрового рейтингового балла студента 
вычитается: - первая пересдача зачета/экзамена – 5 баллов; - вторая и последующая пересдачи – 
10 баллов. 

Для студентов, занимающихся по индивидуальному плану или получившего 
неудовлетворительную оценку по каким-либо причинам, процедура оценивания знаний, умений, 
навыков и (или) опыта деятельности осуществляется в соответствии с нормативными 
документами, регламентирующими такую форму обучения и/ или ситуацию. 

 
Таблица 10. Технологическая карта рейтинговых баллов по дисциплине (модулю) 

№ 
п/п 

Контролируемые 
мероприятия 

Количество 
мероприятий 

/ баллы 

Максимальное 
количество 

баллов 

Срок 
представле

ния 

Основной блок  
1.  Устный ответ на занятии 10 10  
2.  Выполнение практического 

письменного задания  20 20  

3.  Ответ в рамках диалогической речи 10 10  
Всего  40 - 

Блок бонусов 
4.  Посещение занятий 5   
5.  Своевременное выполнение всех 

заданий 3   

6.  Выполнение дополнительных 
заданий 2   

Всего 10 - 
Дополнительный блок** 

7.  Экзамен  50  
Всего 50 - 
ИТОГО 100 - 

 
 

Таблица 11. Система штрафов (для одного занятия) 
Показатель Балл 

Опоздание на занятие -5 
Нарушение учебной дисциплины -20 
Неготовность к занятию -10 
Пропуск занятия без уважительной причины -20 
Несвоевременное выполнение заданий -10 

 
Таблица 12. Шкала перевода рейтинговых баллов в итоговую оценку за семестр 
по дисциплине (модулю) 
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Сумма баллов Оценка по 4-балльной шкале  
90–100 5 (отлично) 

Зачтено 

85–89 
4 (хорошо) 75–84 

70–74 
65–69 3 (удовлетворительно) 60–64 

Ниже 60 2 (неудовлетворительно) Не зачтено 
 
При реализации дисциплины (модуля) в зависимости от уровня подготовленности 

обучающихся могут быть использованы иные формы, методы контроля и оценочные средства, 
исходя из конкретной ситуации. 

 
8. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ  

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 
 

 
8.1. Основная литература: 

Иванов В.Б., Гладкова Е.Л. Учебник персидского языка. Часть II. Для студентов 2 курса 
востоковедных факультетов высших учебных заведений. Под редакцией магистра Алирезы 
Акбарипура. - М.: Филоматис, 2004. – 320 с., ил (Серия «Филология»)  

 Хитрик, К.Н. Практический курс персидского языка (средний этап обучения). Ч. II: рек. 
УМО по образованию в области лингвистики М-ва образования РФ в качестве учебника для 
студентов, обучающихся по специальности "Перевод и переводоведение" направления 
"Лингвистика и межкультурная коммуникация". - М.: Сарма, 2003. - 399 с. - (М-во образования 
и науки РФ. Московский гос. лингвистический ун-т; Сер. Б-ка лингвиста). - 190-00. (20 экз.) 

Хитрик, К.Н. Практикум по культуре речевого общения на персидском языке. Ч. IV: рек. 
УМО по образованию в области лингвистики М-ва образования РФ в качестве учебника для 
студентов, обучающихся по специальности "Перевод и переводоведение" направления 
"Лингвистика и межкультурная коммуникация". - М.: Сарма, 2004. - 321 с. - (М-во образования 
и науки РФ. Московский гос. лингвистический ун-т). - 250-00, 650-00. (21 экз.) 

Гладкова Е.Л., Персидский язык. Общественно-политический перевод [Электронный 
ресурс] / Е.Л. Гладкова, Е.В. Семенова, Н.В. Мелехина - М.: МГИМО, 2010. -         447         с.         
-         ISBN         978-5-9228-0664-0         -         Режим         доступа: 

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785922806640.html (ЭБС «Консультант студента») 
Гладкова Е.Л., Обучение персидскому языку в московских вузах [Электронный ресурс]: 

материалы семинаров по преподаванию персидского языка (Москва, 10 апреля 2008 г., 15 апреля 
2009 г.) / под общ. ред. Е.Л. Гладковой - М. : МГИМО, 2011. - 110 с. - ISBN 978-5-9228-0698-5 - 
Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785922806985.html (ЭБС «Консультант 
студента») 
 

 
8.2. Дополнительная литература 
Сковородникова А.П., Эффективное речевое общение (базовые компетенции). Cловарь-

справочник [Электронный ресурс] / под ред. Сковородникова А.П. - Красноярск: СФУ, 2012. - 
882 с. - ISBN 978-5-7638-2675-4 - Режим доступа: 
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785763826754.html (ЭБС «Консультант студента») 

Купина Н.А., Основы стилистики и культуры речи [Электронный ресурс] / Купина Н.А. - 
М.: ФЛИНТА, 2014. - 296 с. - ISBN 978-5-89349-614-7 - Режим доступа: 
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893496147.html (ЭБС «Консультант студента») 
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8.3. Интернет-ресурсы, необходимые для освоения дисциплины (модуля) 
Наименование интернет-ресурса Сведения о ресурсе 

Единое окно доступа к образовательным ресурсам  
http://window.edu.ru 

Федеральный портал 
(предоставляется 
свободный доступ) Министерство науки и высшего образования Российской Федерации 

https://minobrnauki.gov.ru  
Министерство просвещения Российской Федерации 
https://edu.gov.ru 
Федеральное агентство по делам молодёжи (Росмолодёжь)  
https://fadm.gov.ru 
Федеральная служба по надзору в сфере образования и науки 
(Рособрнадзор) 
http://obrnadzor.gov.ru 
Информационно-аналитический портал государственной 
программы Российской Федерации «Доступная среда»  
http://zhit-vmeste.ru 
Российское движение школьников 
https://рдш.рф 

 
 

9. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 
 

Каждый обучающийся обеспечен доступом к электронно-библиотечной системе, 
содержащей издания по данной дисциплине и сформированной по согласованию с 
правообладателями учебной и учебно-методической литературы. При этом обеспечена 
возможность осуществления одновременного индивидуального доступа к такой системе не 
менее чем для 25 процентов обучающихся. 

 Библиотечный фонд укомплектован печатными и (или) электронными изданиями 
основной учебной и научной литературы по данной дисциплине. В библиотеке оборудован 
компьютерами читальный зал с доступом в Интернет для доступа к электронно-библиотечной 
системе. 

Перечень материально-технического обеспечения данной дисциплины включает в себя: 
компьютерные классы с доступом в сеть Интернет, лингафонные кабинеты, мультимедийные 
классы. При использовании электронных изданий вуз обеспечивает каждого обучающегося 
рабочим местом в компьютерном классе в соответствии с объемом изучаемой дисциплины. 

Рабочая программа дисциплины (модуля) при необходимости может быть адаптирована 
для обучения (в том числе с применением дистанционных образовательных технологий) лиц с 
ограниченными возможностями здоровья, инвалидов. Для этого требуется заявление 
обучающихся, являющихся лицами с ограниченными возможностями здоровья, инвалидами, или 
их законных представителей и рекомендации психолого- медико-педагогической комиссии. Для 
инвалидов содержание рабочей программы дисциплины (модуля) может определяться также в 
соответствии с индивидуальной программой реабилитации инвалида (при наличии). 

 
10. ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) ПРИ ОБУЧЕНИИ 

ИНВАЛИДОВ И ЛИЦ С ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ  
 

Рабочая программа дисциплины (модуля) при необходимости может быть адаптирована 
для обучения (в том числе с применением дистанционных образовательных технологий) лиц с 
ограниченными возможностями здоровья, инвалидов. Для этого требуется заявление 
обучающихся, являющихся лицами с ограниченными возможностями здоровья, инвалидами, или 
их законных представителей и рекомендации психолого-медико-педагогической комиссии. При 
обучении лиц с ограниченными возможностями здоровья учитываются их индивидуальные 

http://window.edu.ru/
https://minobrnauki.gov.ru/
https://edu.gov.ru/
https://fadm.gov.ru/
http://obrnadzor.gov.ru/
http://zhit-vmeste.ru/
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психофизические особенности. Обучение инвалидов осуществляется также в соответствии с 
индивидуальной программой реабилитации инвалида (при наличии).  

Для лиц с нарушением слуха возможно предоставление учебной информации в 
визуальной форме (краткий конспект лекций; тексты заданий, напечатанные увеличенным 
шрифтом), на аудиторных занятиях допускается присутствие ассистента, а также 
сурдопереводчиков и тифлосурдопереводчиков. Текущий контроль успеваемости 
осуществляется в письменной форме: обучающийся письменно отвечает на вопросы, письменно 
выполняет практические задания. Доклад (реферат) также может быть представлен в письменной 
форме, при этом требования к содержанию остаются теми же, а требования к качеству изложения 
материала (понятность, качество речи, взаимодействие с аудиторией и т. д.) заменяются на 
соответствующие требования, предъявляемые к письменным работам (качество оформления 
текста и списка литературы, грамотность, наличие иллюстрационных материалов и т. д.). 
Промежуточная аттестация для лиц с нарушениями слуха проводится в письменной форме, при 
этом используются общие критерии оценивания. При необходимости время подготовки к ответу 
может быть увеличено.  

Для лиц с нарушением зрения допускается аудиальное предоставление информации, а 
также использование на аудиторных занятиях звукозаписывающих устройств (диктофонов и 
т. д.). Допускается присутствие на занятиях ассистента (помощника), оказывающего 
обучающимся необходимую техническую помощь. Текущий контроль успеваемости 
осуществляется в устной форме. При проведении промежуточной аттестации для лиц с 
нарушением зрения тестирование может быть заменено на устное собеседование по вопросам.  

Для лиц с ограниченными возможностями здоровья, имеющих нарушения опорно-
двигательного аппарата, на аудиторных занятиях, а также при проведении процедур текущего 
контроля успеваемости и промежуточной аттестации могут быть предоставлены необходимые 
технические средства (персональный компьютер, ноутбук или другой гаджет); допускается 
присутствие ассистента (ассистентов), оказывающего обучающимся необходимую техническую 
помощь (занять рабочее место, передвигаться по аудитории, прочитать задание, оформить ответ, 
общаться с преподавателем). 

 


